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Corded electric Hot Melt applicator
Elektrische Klebepistole

Pistolet a colle électrique

Elektrisch Lijmpistool

Incollatrice elettrica

Aplicador Hot Melt eléctrico con cable
Aplicador de cola eléctrico
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Elektricka tavna pistol

Elektri¢na naprava za lepljenje s tale¢
Elektri¢na ljepilica
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Aplicator electric fara fir pentru material topit
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SAFETY INSTRUCTIONS:

Warning! Read carefully before
using the glue gun — hot melt
applicator.

Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

Warning! This tool must be placed
on its stand when not in use

WORK AREA SAFETY:

= Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

* Do not operate tool in explosive
atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids,
gases or dust.

= When applying at a height, take
all the necessary precautions to
ensure that the glue does not
run onto the operator or onto
any object.

= When you have finished using
the tool, wait until it has cooled
before to store it.

ELECTRICAL SAFETY:

* Do not use or store the tool in
damp or wet conditions. Do not
expose it to water or other fluid
substances in any way.

= Never pull the cord to unplug
the charger.

= The appliance must be
disconnected from the supply
means when removing the

battery.

* Do not use the tool if any part is
damaged or defective.

PERSONAL SAFETY:

= Both the glue and the nozzle of
the tool can reach temperatures
up to 200°C (400°F).

» Avoid all skin contact. If burnt,
plunge the burn under cold
water. Never attempt to remove
solidified glue from burnt skin
without medical assistance.

= THIS APPLIANCE can be
used by children aged from 8
years and above and persons
with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack
of experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

BATTERIES SAFETY:

= Never attempt to open for any
reason.

= Do not expose the battery to
water and any other liquids.

= Do not expose the battery to
heat.

= The battery is to be disposed of
safely.

* Do not store in locations where
the temperature may exceed
40°C.



= Charge only at ambient
temperature between 10°C and
40°C.

Charge only using the charger
provided with the tool.

* The battery must be removed
from the appliance before it is
scrapped

= The appliance must be
disconnected from the supply
mains when removing the
battery

CHARGER SAFETY:

= The charger is double insulated;
therefore no earth wire is
required. Always check that the
mains voltage corresponds to
the voltage on the rating plate.

= The charger is intended for
indoor use only.

= Use your charger only to charge
the battery in the tool with which
it was supplied. Other batteries
could burst, causing personal
injury and damage.

* Do not expose the charger to
water.

* Do not open the charger.

* Replace the charger if the wire
is damaged.

= Appliance is only to be used
with the power supply unit
provided with the appliance

TECHNICAL FEATURES:
» Specifications:

1 - Tool support

2 - Nozzle

3 - On/off switch

4 - Tool LED light

5 - Trigger

6 - Socket
T - Battery unlocking button.
8 - Battery
9 - Plug
10 - Charger
11 - Charger LED
* Tool:
Power rating: 0w
Battery life: =1 hour
= Battery:
Voltage: T4V
Capacity: 2600 mAh
Time of charging: < 4 hours
» Charger:
Input: 100-240V 50-60Hz
Output: 84 Vcc
Intensity: 1000 mA
» Glue: Rapid 012 mm

OPERATING INSTRUCTIONS
OF TOOL:

* Removal and connection of
the battery (8): To remove the
battery (83/, press the unlocking
buttons (7) and slide the battery
out of the machine. To connect
the battery; slide it in the other
direction until the connection
clicks.

= Stand the tool upright on his
support (1) and the battery (8).
Never put the tool flat on a table.

= Start-up: switch the “on/off
switch” (8) on “I” (on). The green
LED (4) light come on.

= Leave the tool warming up
several minutes.

= Feed glue sticks in to the rear of
the tool.



* Place the nozzle of the tool
against the surface and press
gently on the trigger to extrude
glue. Place the second element
in contact with the glue, if need
be adjust it and press parts
together for an average of 10
seconds.

= Use only glue sticks
recommended.

= Never pull/remove a glue stick
from the tool once is has been
fed into the tool. The resultant
molten glue could create
irreparable damage to the tool.

» Once finished, put the switch (3)
on “0" (off).

= When the battery is decharged,
the green LED light (4) will go
out.

OPERATING INSTRUCTIONS

OF CHARGER:

* Do not use the tool whilst.
Ensure the tool is switched in
the “off” position “0”, or remove
the battery out off the tool.

» Connect the charging point (9)
of the charger into the socket (6)
off the battery.

» Connect the charger (10) to the
mains. = the LED (11) on the
charger will turn red during the
charge.

SICHERHEITSHINWEISE:

Achtung! Bitte lesen Sie die
Hinweise vor Inbetriebnahme
der Klebepistole sorgfaltig
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= When the battery is full charged,
the LED (11) off the charger turn
green.

* Disconnect the plug (9) out off
the socket (6) and unplug the
charger (10) from the mains.

* During the process of charging,
the charger can become warm:
this is normal.

PROTECTING THE

ENVIRONMENT:

Separate Collection. Do not

dispose of power tools into

household waste!

According to the European

Directive 2012/19/EU on

waste electrical and electronic

equipment

= Should you find one day that
your tool needs replacement, or
if it is of no further use to you, do
not dispose of it with household
waste. Bring it to a separate
collection centre for recycling.

= Battery: the batteries are
recyclables.
The battery can be recharged
many times. At the end of their
useful life, run the battery down
completely, then remove it from
the tool, and take it to a local
recycling station.

durch. Bei Nichteinhaltung der
Sicherheitshinweise besteht
Stromschlag-, Feuer- und
Verletzungsgefahr. Bewahren Sie



die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise gut auf.

ACHTUNG: Dieses Gerat muss
bei Nichtbenutzung auf seinem
Stéander abgestellt werden.

SICHERER
ARBEITSBEREICH:

Zur Vermeidung von Unféllen
sollte der Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet sein.

Das Gerat darf keinesfalls

in der N&dhe von brennbaren
Flissigkeiten, Gasen oder Staub
eingesetzt werden.

Bei Arbeiten tiber Kopf ist darauf
zu achten, dass der Klebstoff
nicht tropft.

Das Gerat muss nach Beenden
der Arbeit auskihlen, bevor es
verstaut wird.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT:

Gerét nicht in feuchtem oder
nassem Zustand aufbewahren.
Vor Wasser und anderen
Flussigkeiten schiitzen.

Beim Ausstecken keinesfalls am
Kabel ziehen.

Geréit vor Akkuentnahme vom
Netz nehmen.

Gerit keinesfalls benutzen,
wenn ein Teil davon beschadigt
ist.

PERSONLICHE SICHERHEIT:

Sowohl Kleber als auch Diise
kdnnen eine Temperatur von bis
zu 200°C erreichen (400°F).
Vermeiden Sie Hautkontakt.

Bei Verbrennungen ist das
geschadigte Hautareal

unter kaltes Wasser zu

halten. Keinesfalls darf

der festgewordene Kleber

ohne arztliche Hilfe von der
verbrannten Haut abgezogen
werden.

* Dieses Gerét kann von Kindern
ab 8 Jahren und darliber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Geréat
spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung diirfen
nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden..

SICHERER UMGANG MIT

DEM AKKU:

= Versuchen Sie keinesfalls den
Akku zu 6ffnen.

= Akku vor Wasser und anderen
Flissigkeiten zu schiitzen.

= Akku vor Hitze zu schiitzen.

= Der Akku ist sicher zu entsorgen.

= Nicht bei einer Temperatur von
uber 40°C lagern.

= Aufladen nur bei Temperaturen
zwischen 10°C und 40°C.

* Nur mit dem beigefligten
Ladegerét aufladen.

= Vor Entsorgung des Gerétes
muss der Akku entnommen
werden.

= Vor Entnahme des Akkus
mus das Gerét von der
Stromversorgung getrennt
werden.

SICHERER UMGANG MIT



DEM LADEGERAT:

* Das Ladegerét ist doppelt
isoliert, daher wird kein
Erdungskabel bendtigt. Priifen
Sie stets, ob die Netzspannung
der auf dem Typenschild

genannten Spannung entspricht.

* Das Ladegerét darf nur im
Innenbereich angewendet
werden.

= Mit dem Ladegeraét ist nur
der Akku der dazugehdérigen
Klebepistole aufzuladen. Andere
Akkus kénnen platzen und
Verletzungen oder Schaden
verursachen.

= Ladegerét vor Wasser schiitzen.

= Das Ladegerat darf nicht
gedffnet werden.

= Bei beschadigtem Kabel ist das
Ladegerét zu ersetzen.

* Das Gerét darf nur mit dem
mitgelieferten Netzgerat benutzt
werden.

TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN:

» Spezifikationen:

1 - Standbiigel

2 - Diise

3 - Ein-/Ausschalter

4 - LED-Kontrollleuchte

5 - Vorschubhebel

6 - Flansch

1 - Taste zur Akkuentriegelung

8 - Akku

9 - Stecker

10 - Ladegerat

11 - LED-Kontrollleuchte
» Gerat:

8

= Kleber:

Nennleistung: 0W

Betriebsdauer: = 1 Stunde
= Akku:

Spannung: T4V

Kapazitit: 2600 mAh

Ladedauer: < 4 Stunden

» Ladegerat:

Eingangsspannung: 100-240V 50-60Hz
Ausgangsspannung: 8,4 V cc
Stromstérke: 1000 mA

Rapid 812 mm

BEDIENUNGSANLEITUNG:
= Entnehmen und Einsetzen des

Akkus (8): Zum Entnehmen des
Akkus betatigen Sie die Taste
zur Akkuentriegelung (7) und
ziehen den Akku heraus. Um den
Akku einzulegen, schieben Sie
in die andere Richtung, bis er
einrastet.

Gerét aufrecht auf dem
Standbiigel (1) und dem Akku
(8) abstellen. Keinesfalls flach
auf den Tisch legen.
Einschalten: Den Ein-/
Ausschalter (3) auf “I” (an)
schalten. Die griine LEd-
Kontrollleuchte (4) geht an.
Das Gerat heizt mehrere
Minuten auf.

Klebesticks in die dafiir
vorgesehene Offnung einflihren
Diise an eines der zu
verbindenden Materialien
anlegen und Vorschubhebel
vorsichtig betétigen, sodass
nicht zu viel Kleber austritt.
Beide Flachen etwa 10
Sekunden zusammendriicken.



* Nur die empfohlenen Klebesticks
verwenden.

= Klebestick nach Verwendung nie
aus dem Gerat entfernen. Der
geschmolzene Kleber kann zu
irreparablen Schaden fihren.

= Nach Beendigung der Arbeit,
Ein- /Ausschalter (3) auf “0”
(aus) schalten.

= Bei leerem Akku, geht die griine
LED-Kontrollleuchte (4) aus.

BEDIENUNGSANLEITUNG

FUR DAS LADEGERAT:

= Klebepistole nicht wahrend
des Aufladens benutzen. Gerét
ausschalten “0" oder Akku
entfernen.

= Stecker in den Flansch (9) des
Akkus (6) stecken.

= Ladegerat ans Netz anschlieBen.
= LED-Kontrollleuchte (11)
leuchtet rot wihrend des
Ladens.

= |st der Akku vollstandig
aufgeladen, leuchtet die LED-

INSTRUCTIONS DE
SECURITE:

Attention! Lire attentivement
toutes les instructions avant
d'utiliser le pistolet a colle.

Le non respect des instructions
indiquées ci-apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et /
ou de graves blessures.

Conservez les instructions de

Kontrollleuchte (11) griin.

= Ziehen Sie den Stecker (9) aus
dem Akku (6) und nehmen Sie
das Ladegerit (10) vom Netz.

* Das Ladegerat kann sich
wéhrend des Ladens erwarmen.
Dies ist normal.

UMWELTSCHUTZ:

Elektrische Gerate nicht im
Haushaltsmiill entsorgen!
Eine getrennte Entsorgung
ist notwendig gemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EU iber
Elektro- und Elektronik-Altgerate.
= Zur Entsorgung bringen Sie das
Gerat zu einem Wertstoffhof.
= Der Akku ist recycelbar.
Der Akku kann tber
einen langen Zeitraum
wiederaufgeladen werden. Am
Ende seiner Nutzungszeit, Akku
vollstandig entladen, dann aus
dem Geréat entfernen und zum
Recyceln geben.

sécurité et indications pour une
utilisation ultérieure.

MISE EN GARDE: Cet outil doit
étre placé sur son support lorsqu'il
n'est pas utilisé.

SECURITE DE LA ZONE DE
TRAVAIL:

Maintenez I'endroit de travail
propre et bien rangé. Un lieu de
travail en désordre et mal éclairé
augmente les risques d'accident.



= N'utilisez pas I'appareil dans
un environnement présentant
des risques d’explosion, ni en
présence de liquide, gaz ou
poussieres inflammables.

* En cas d’'application en hauteur,
prendre toutes les précautions
pour éviter les coulées de colle
sur 'opérateur ou sur tout autre
objet.

= Aprées utilisation, attendez que
I'appareil soit refroidi avant de le
ranger.

SECURITE ELECTRIQUE:

* Ne pas utiliser ou entreposer
I'appareil en milieu humide. Ne
pas |'exposer a des projections
d’eau.

* Ne débranchez jamais le
chargeur en tirant sur le cable
électrique.

= 'appareil doit étre déconnecté
du systeme d’alimentation
lorsque la batterie est retirée.

= N'utilisez pas I'appareil si une
piece est endommagée ou
défectueuse.

SECURITE DES PERSONNES:

= Surfaces chaudes: la buse de
I'appareil et la colle peuvent
atteindre des températures de
I'ordre de 200°C (400°F).

= Evitez tout contact avec la peau.
En cas de brdlure, immergez
immédiatement la plaie sous
I'eau froide. Ne tentez jamais
d’enlever une projection
importante de colle sans
assistance médicale.

= CET APPAREIL peut étre
utilisé par des enfants d'au
moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités
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physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou de
connaissances, s'ils (si elles)
sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives a
l'utilisation de 'appareil en toute
sécurité leur ont été données et
si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.
SECURITE CONCERNANT LA
BATTERIE:

* Ne tentez jamais d’ouvrir la
batterie pour quelque raison que
ce soit.

* N'exposez pas la batterie a
I'humidité.

* N'exposez pas la batterie a la
chaleur.

= La batterie doit étre entreposée
de maniére sire et sécurisée.

* Ne stockez pas la batterie dans
des endroits ou la température
peut dépasser 40°C.

= Charger uniquement a
température ambiante, entre
+10°C et +40°C.

= Chargez la batterie en utilisant
exclusivement le chargeur fourni
avec |'outil.

= La batterie doit étre retirée de
I'appareil avant la mise au rebut

= L'appareil doit étre deconnecté
de l'alimentation électrique avant
de retirer la batterie.

SECURITE CONCERNANT LE
CHARGEUR:



* Le chargeur est doublement
isolé, par conséquent aucun
cable de mise a la terre n'est
nécessaire. Vérifiez que la
tension du secteur correspond
a la tension indiquée sur le
chargeur.

= Le chargeur est congu pour étre
utilisé uniquement a l'intérieur.

= Utilisez uniquement ce chargeur
pour charger la batterie fournie
avec |'appareil. D’autres
batteries pourraient exploser
et causer des dommages ou
blessures.

* Ne mettez pas le chargeur en
contact avec de |'eau.

= Ne tentez jamais d’ouvrir le
chargeur.

* Remplacez le chargeur si le fil
est endommagé.

= L'appareil ne doit étre utilisé
qu’avec le chargeur fourni.

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES:

* Descriptif:
1 - Support appareil
2 - Buse
3 - Interrupteur “Marche/Arrét”
4 - Voyant de l'appareil
5 - Gachette
6 - Prise de charge
T - Bouton de déverrouillage de la batterie
8 - Batterie
9 - Fiche de charge
10 - Chargeur
11 - Voyant du chargeur
* Appareil:
Puissance: 0w

Autonomie: =1 heure
» Batterie:
Tension nominale: 74V
Capacité: 2600 mAh
Durée de chargement: < 4 heures
» Chargeur:
Tension d’entrée: ~ 100-240V 50-60Hz
Tension de sortie: 8,4V cc
Intensité: 1000 mA
» Colle: Rapid 012 mm

INSTRUCTIONS
D’UTILISATION DE
LAPPAREIL:

= Retrait et remise en place de
la batterie (8) sur I'appareil:
appuyez sur les 2 boutons de
déverrouillage (7) et glissez
la batterie vers I'avant. Pour
la remettre en place, glissez
la dans 'autre sens jusqu’a
encliquetage.

* Placez le pistolet en appui sur
son support (1) et la batterie (8).
Ne le posez jamais a plat sur
une table.

= Démarrage: placer l'interrupteur
“Marche/Arrét” (3) sur “I". Le
voyant vert (4) s’allume.

= Laissez le pistolet chauffer
quelques minutes.

= Introduire les batonnets de colle
par 'arriere de |'appareil

= Appliquer la buse sur la surface
a coller et presser doucement
la gachette pour que la colle
s'écoule. Mettre la surface
encollée en contact avec la
seconde surface, faire les
ajustements nécessaires et
presser manuellement durant



10 secondes pour achever le
collage.

= N'utilisez que des batonnets
de colle préconisés par le
constructeur.

* Ne pas retirer un batonnet
de colle déja introduit dans
I'appareil, la colle en fusion
peut causer des dommages
irréparables a 'appareil.

= Aprées utilisation, mettez
I'interrupteur (3) sur “0”.

= Lorsque la batterie est
déchargée, le voyant vert (4)
s’éteint et 'appareil ne chauffe
plus.

INSTRUCTIONS

D’UTILISATION DU

CHARGEUR:

* Ne pas utiliser I'appareil lors du
processus de charge. Mettez
I'interrupteur (3) sur la position
‘0" ou séparez la batterie de
I'appareil.

» Insérez la fiche (9) du chargeur
dans la prise de charge (6) de la
batterie.

» Branchez le chargeur (10) sur
une prise de courant. = le
voyant (11) du chargeur s'allume
en rouge pendant la charge.

* Lorsque la batterie est
pleinement chargée, le voyant

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

Waarschuwing! Lees zorgvuldig
door voordat u het lijmpistool
gebruikt.
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(11) du chargeur devient vert.

» Retirez la fiche (9) de la prise
de charge (6) de la batterie et
débranchez le chargeur (10) de
la prise de courant.

* Pendant le processus de
charge, le chargeur chauffe un
peu: ceci est normal.

PROTECTION DE

LENVIRONNEMENT:

Collecte sépareée: les appareils

électriques ne doivent pas étre

jetés avec les ordures ménageéres

conformément a la directive

européenne 2012/19/EU relative

aux déchets d'équipements

électriques et électroniques

(DEEI%.

= Si vous décidez de remplacer ce
produit ou si vous n'en avez plus
I'usage: ne le jeter pas avec les
ordures meénageéres. Reporter
le dans un centre de collecte
sélective en vue du recyclage.

= Batterie: les batteries sont
recyclables.

Les batteries peuvent étre

rechargées de nombreuses

fois. A la fin de leur durée de

vie, déchargez complétement la

batterie, séparez la de 'appareil

et apportez la dans un centre de

collecte local.

>,

Als de waarschuwingen en
instructies hieronder niet worden
opgevolgd kan dit resulteren in
een elektrische schok, brand en/of



ernstige verwondingen.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor latere raadpleging.

WAARSCHUWING: Het
ljmpistool moet rechtop, op de
steun geplaatst worden wanneer
deze niet in gebruik is.

VEILIGE WERKOMGEVING:

= Werk in een schone, goed
verlichte werkruimte. Een
rommelige of donkere werkplek
vraagt om ongelukken.

= Gebruik het gereedschap niet
in explosieve omgevingen, zoals
in aanwezigheid van brandbare
vloeistoffen, gassen of stof.

* Neem, indien het gereedschap
hoog wordt gebruikt, alle
noodzakelijke maatregelen om
ervoor te zorgen dat de lijm niet
op de gebruiker of op objecten
loopt.

= Wacht na gebruik van het

gereedschap tot het is afgekoeld

alvorens het op te bergen.
ELEKTRISCHE VEILIGHEID:

* Gebruik en bewaar het

gereedschap niet onder vochtige

of natte omstandigheden. Stel
het op geen enkele manier aan
water of andere vloeistoffen
bloot.

= Trek nooit aan het snoer om de
oplader uit het stopcontact te
halen.

= Bij het verwijderen van de
batterij mag het instrument niet
aan de oplader zijn gekoppeld.

= Gebruik het gereedschap niet
als het deels beschadigd of
defect is.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID:

* De lijm en het mondstuk van

het gereedschap kunnen
temperaturen bereiken tot
200°C (400°F).

= Vermijd alle huidcontact. Dompel

bij verbranding de wond onder
in koud water. Probeer hard
geworden lijm nooit zonder
medische hulp van de verbrande
huid te verwijderen.

DIT APPARAAT kan gebruikt
worden door kinderen van 8
jaar en ouder, personen met
een lichamelijke, zintuiglijke of
mentale beperking, zonder
ervaring en/of kennis zolang

zij onder supervisie staan of
instructies gekregen hebben
over het gebruik van het
apparaat op een veilige manier
en de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Schoonmaak
en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

ACCUVEILIGHEID:
* Probeer de accu nooit te

openen.

= Stel de accu niet bloot aan

water en andere vloeistoffen.

= Stel de accu niet bloot aan hitte.
= De accu moet veilig worden

weggeworpen.

= Niet opslaan op plekken waar de

temperatuur hoger kan worden
dan 40°C.

= Alleen opladen bij

omgevingstemperatuur tussen
10°C en 40°C

= Alleen opladen met de bij het

instrument geleverde oplader.

= De accu moet verwijderd



worden van het apparaat voor
recycling.

Bij het verwijderen van de
accu moet het apparaat uit
het stopcontact worden
losgekoppeld

OPLAADVEILIGHEID:

De oplader is dubbel geisoleerd;
daarom is geen aardedraad
nodig. Controleer altijd of de
netspanning overeenkomt met
de spanning op het typeplaatje.
De oplader is alleen bedoeld
voor gebruik binnenshuis.
Gebruik uw oplader alleen voor
het opladen van de accu in het
gereedschap waarbij deze is
geleverd. Andere accu’s kunnen
barsten en persoonlijk letsel en
schade veroorzaken.

Stel de accu niet bloot aan
water.

Open de oplader niet.

Vervang de oplader als het snoer
beschadigd is.

Dit apparaat mag uitsluitend
gebruikt worden met de
meegeleverde voeding.

TECHNISCHE ASPECTEN:

Specificaties:

1 - Steun

2 - Mondstuk

3 - Aan/uit-schakelaar

4 - LED-lampje van gereedschap
5 - Trekker

6 - Contactdoos

1 - Knop voor accuvrijgave.

8 - Accu

9 - Stekker

10 - Oplader
11 - LED oplader

» Gereedschap:
Nominaal vermogen: 30 W

Werkingstijd accu: =1 uur

* Accu:
Voltage: T4V
Capaciteit: 2600 mAh
Oplaadtijd: <4 uur

» Oplader:
Input: 100-240V 50-60Hz
Output: 84Vce
Intensiteit: 1000 mA

* Lijm: Snel @12 mm

GEBRUIKSAANWUZING

VOOR GEREEDSCHAP:

= De accu verwijderen en
verbinden (8): Om de accu (8)
te verwijderen drukt u op de
vrijgaveknoppen (7) en schuift u
de accu uit de machine. Om de
accu te verbinden schuift u deze
in de tegenovergestelde richting
tot de verbinding in elkaar klikt.

= Zet het instrument rechtop op
de steun (1) en de accu (8). Leg
het instrument nooit plat op tafel.

* Inschakelen: schakel de ‘aan/
uit-schakelaar’ (3) naar ‘I' (aan).
Het groene LED (4) lampje gaat
branden.

= Laat het instrument een paar
minuten opwarmen.

= Voer lijmstaafjes in de
achterzijde van het instrument.

* Plaats het mondstuk van het
gereedschap op het oppervlak
en druk zachtjes op de trekker
om lijm uit te knijpen. Plaats het



tweede element in contact met
de lijm, pas het indien nodig aan
en druk de delen gemiddeld 10
seconden tegen elkaar.

= Gebruik alleen aanbevolen
lijmstaafjes.

= Trek/verwijder een lijmstaaf nooit
uit het gereedschap nadat het in
het gereedschap is ingevoerd.
De resulterende gesmolten lijm
kan onherstelbare schade aan
het gereedschap toebrengen.

= Als u klaar bent schakelt u de
schakelaar (3) naar ‘0’ (uit).

= Als de accu leeg is zal het
groene LED-lampje (4) uit gaan.

GEBRUIKSAANWIIZING VAN

OPLADER:

= Gebruik het gereedschap niet
tijdens het opladen.

Zorg ervoor dat het instrument in
de ‘uit’ positie ‘O’staat of haal de
accu uit het instrument.

» Verbind het oplaadpunt (9) van
de oplader met de contactdoos
(6) van de accu.

» Verbind de oplader (10) met
het stroomnet. = tijdens het
opladen licht de LED (11) op de
oplader rood op.

ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA:

Attenzione! Leggere attentamente
prima di utilizzare I'incollatrice.

La non-osservanza delle seguenti
avvertenze ed istruzioni pud

= Als de accu volledig is
opgeladen licht de LED (11) van
de oplader groen op.

= Verwijder de stekker (9) uit de
contactdoos (6) en ontkoppel de
oplader (10) van het stroomnet.

= Tijdens het oplaadproces kan
de oplader warm worden: dit is
normaal.

MILIEUBESCHERMING:

Apart inzamelen. Elektrisch

gereedschap niet bij het

huishoudelijk afval weggooien !

Volgens de Europese Richtlijn

2012/19/EU betreffende

afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur

= Als u op een dag besluit dat uw
gereedschap vervanging nodig
heeft of geen nut meer voor u
heeft, gooi het dan niet bij het
huishoudelijk afval weg. Breng
het naar een apart inzamelpunt
voor recycling.

= Accu: de accu’s zijn recyclebaar.
De accu kan vele malen worden
opgeladen. Aan het eind van de
levensduur ontlaadt u de accu
volledig, verwijder het uit het
gereedschap en breng het naar
een plaatselijk recyclepunt.

P,

comportare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni alla
persona.

Conservare tutte le avvertenze ed
istruzioni per consultazioni future.

ATTENZIONE: Questo utensile



deve essere appoggiato sul suo
supporto quando caldo en non in
utilizzo

SICUREZZA NELLAREA DI
LAVORO:

= 'area di lavoro deve essere
sempre pulita e ben illuminata.
Aree operative in disordine o
insufficientemente illuminate
facilitano gli incidenti.

= Non lavorare con 'utensile in
situazioni a rischio di esplosioni,
come, per esempio, in presenza
di liquidi inflammabile, gas o
polveri inflammabili o esplosive.

* Nel caso di applicazioni “a
soffitto”, adottare tutte le
precauzioni necessarie per
evitare che la colla cada
sull'operatore o su oggetti
sottostanti.

= Dopo aver utilizzato 'utensile,
attendere il raffreddamento
prima di riporlo.

SICUREZZA ELETTRICA:

* Non utilizzare o riporre 'utensile
se umido o bagnato. Non
esporlo mai al contatto con
acqua o altre sostanze fluide.

= Non tirare mai il cavo per
disinserire il caricatore.

* Prima di rimuovere la batteria,
disinserire I'apparecchio dalla
rete elettrica.

= Non utilizzare I'utensile nel caso
presentasse parti danneggiate o
difettose.

SICUREZZA PERSONALE:

= Sia la colla sia l'ugello
dell'utensile possono
raggiungere temperature sino ai
200°C (400°F).

= Evitare ogni contatto con la
pelle. Nel caso di scottature,
mettere subito la parte scottata
sotto I'acqua fredda. Non
tentare mai di rimuovere la colla
solidificata dalla pelle scottata
senza assistenza medica.

= QUESTO APPARECCHIO
pud essere utilizzato da bambini
di eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali e mentali ridotte
se assistite ed istruite al suo
corretto utilizzo e se dimostrano
di comprendere i rischi che
comporta. | bambini non devono
giocare con 'apparecchio.
Pulizia e manutenzione
dell’apparecchio non possono
essere effettuate da bambini.

SICUREZZA DELLA

BATTERIA:

= Non provare mai ad aprire la
batteria per qualsivoglia motivo.

= Non esporre la batteria al
contatto con acqua, altri liquidi
inflammabili, all'umidita in
genere.

= Non esporre la batteria al calore.

= La batteria deve essere smaltita
in modo sicuro.

= Non conservare la batteria in
luoghi dove la temperatura puo
superare 40°C.

= Eseguire la ricarica solo a
temperatura ambiente compresa
fra 10°C e 40°C.

= Eseguire la ricarica utilizzando
esclusivamente il caricatore
fornito con l'utensile.

* La batteria deve essere rimossa
dall’apparecchio prima che
questo venga gettato per il



riciclo.

* 'apparecchio deve essere
scollegato dalla rete elettrica
quando la batteria viene rimossa
SICUREZZA DEL
CARICATORE:

= || caricatore € provvisto di
doppio isolamento; pertanto non
& necessario alcun collegamento
a terra. Controllare sempre che
la tensione di rete corrisponda
al valore riportato sulla relativa
targhetta.

Utilizzare il caricatore
esclusivamente in ambienti
interni.

Utilizzare il caricatore per
caricare solo la batteria in
dotazione all'utensile. L'uso

con altre batterie potrebbe
provocarne 'esplosione e,

di conse-guenza, lesioni alle
persone e danni alle cose.

Non esporre il caricatore
all’acqua e all'umidita.

Non aprire il caricatore.
Sostituire il caricatore se il filo €
danneggiato.

L'apparecchio deve essere
utilizzato unicamente con il
caricatore fornito.

CARATTERISTICHE
TECNICHE:

» Specifiche:

1 - Supporto utensile

2 - Ugello

3 - Interruttore generale
4 - Spia LED utensile

5 - Grilletto

b - Presa

T - Pulsante sblocca batteria.
8 - Batteria
9 - Presa di carica
10 - Caricatore
11 - LED caricatore
» Utensile:
Potenza nominale: 30 W
Autonomia batteria: = 1 ora
» Batteria:
Tensione: 14V
Capacita: 2600 mAh
Tempo di ricarica: < 4 ore
» Caricatore:

Ingresso: 100-240V 50-60Hz
Uscita: 84Vecec
Intensita: 1000 mA

» Colla: Rapid 012 mm

ISTRUZIONI PER LUSO
DELLUTENSILE:

= Rimozione e collegamento
della batteria (8): Per
rimuovere la batteria (8),
premere i pulsanti di sblocco
(7) e far scorrere la batteria
all'esterno dell’apparecchio.
Per collegare la batteria, farla
scorrere in direzione opposta
sino allo scatto che indica il
collegamento.

= Posizionare |'utensile
appoggiandolo verticalmente sul
suo supporto (1) e la batteria
(8). Non poggiare mai I'utensile
in posizione reclinata su un
tavolo (la colla calda potrebbe
colare fuori).

= Avviamento: portare
“I'interruttore generale” (3) su
“I" (on/avvio). Si accende il LED
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spia (4) verde.

= Lasciare riscaldare I'utensile per
qualche minuto.

* Inserire alcuni bastoncini di
colla sulla parte posteriore
dell'utensile.

= Poggiare I'ugello dell'utensile
contro la superficie da incollare
ed esercitare una leggera
pressione sul grilletto per
spingere la colla verso I'esterno.
Posizionare il secondo elemento
da incollare e posizionarlo
rapidamente poi premere bene
le 2 parti 'una contro l'altra per
circa 10 second.i.

= Utilizzare solo bastoncini di colla
raccomandati.

= Non tirare/estrarre mai un
bastoncino di colla dall'utensile
quando €& gia inserito
all'interno dell'utensile stesso.
La colla liquefatta che ne
uscirebbe potrebbe creare
danni irreparabili all'utensile e
scottature all'operatore.

= Finita I'operazione, portare
I'interruttore (3) su “0” (off) e
lasciare raffreddare l'incollatrice.

* Quando la batteria € scarica, la
spia LED verde (4) si spegne.

ISTRUZIONI PER LUSO DEL

CARICATORE:

* Non utilizzare I'utensile durante
la ricarica.
Verificare che |'utensile sia in
posizione di “spento”, ovvero su
“0", oppure estrarre la batteria
dall'utensile.

» Inserire lo spinotto (9) del
caricatore nella presa (6) della
batteria.

» Collegare il caricatore (10) alla
rete di alimentazione. Durante
la carica, = il LED (11) sul
caricatore diventera rosso.

* Quando la batteria &
completamente ricaricata, il
LED (11) del caricatore diventa
verde.

* Disinserire la spina (9) dalla
presa (6) e disinserire |l
caricatore (10) dalla rete
elettrica.

* Durante la fase di carica, il
caricatore potrebbe riscaldarsi:
€ normale.

SALVAGUARDIA

AMBIENTALE:

Differenziare i rifiuti. Non

eliminare utensili elettrici nei rifiuti

domestici!

Nel rispetto della Direttiva

Europea 2012/19/EU

relativa all’eliminazione delle

apparecchiature elettriche ed

elettroniche.

= Qualora si riscontrasse che
I'utensile necessita di essere
sostituito, o nel caso non fosse
piu utile, non eliminarlo nei
rifiuti domestici, ma conferirlo
ad un centro per la raccolta
differenziata per consentirne |l
riciclaggio.

= Batteria: le batterie sono
riciclabili.
La batteria puo essere ricaricata
molte volte. Al termine della
sua vita utile, far scaricare
completamente la batteria,
quindi estrarla dall'utensile e
portarla in un centro locale per il
riciclo.



EG330

Manual de instrucciones - Traduccion del original

INSTRUCCIONES RELATIVAS
A LA SEGURIDAD:

iAtencion! Lea detenidamente

este manual de instrucciones antes

de utilizar la pistola de cola

Desatender las advertencias

e instrucciones contenidas en
este manual puede acarrear
consecuencias como descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones
graves.

Guarde este manual para futuras
consultas.

ADVERTENCIA: Esta herramienta

debe colocarse en su soporte
cuando no esté en uso.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE
TRABAJO:

= Mantenga el area de trabajo
limpia y bien iluminada. Los
espacios mal iluminados o
sucios son potencialmente
peligrosos.

* No use esta herramienta en
lugares con riesgo de explosion,
como en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables.

= Si trabaja en un sitio elevado,
tome las precauciones
necesarias para asegurarse de
que la cola no se derrame sobre
el operario ni sobre ningun
objeto.

= Una vez terminado el trabajo, no
guarde la herramienta hasta que
no se haya enfriado.

SEGURIDAD ELECTRICA:

= No utilice ni guarde esta

herramienta en lugares

humedos. No la exponga nunca
al agua ni a cualquier otra
substancia fluida.

* No tirar nunca del cable para
desenchufar el cargador.

= El aparato debe estar
desconectado de la corriente
antes de sacar la bateria.

* No utilizar esta herramienta si
alguno de sus componentes
resulta dafado o defectuoso.

SEGURIDAD PERSONAL:

= Tanto la cola como la boquilla
pueden alcanzar una
temperatura de hasta 200°C
(400°F).

= Evitar todo contacto con la
piel. En caso de derramamiento
sobre la piel, sumergir la zona
afectada en agua fria. Nunca
intente sacar cola solidificada de
la zona afectada sin asistencia
médica.

= ESTE APARATO podria ser
utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas
con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos,
siempre y cuando estén bajo la
correspondiente supervision y
se les hayan dado las debidas
instrucciones para un uso
seguro y entiendan los riesgos
relacionados. Los nifios no
deben jugar con el aparato. Su
limpieza y mantenimiento ha
de realizarse siempre bajo la



supervision de un adulto. ]
SEGURIDAD DE LA BATERIA:

* Nunca intente abrir o desmontar
la bateria.

= No exponga la bateria al agua o
cualquier otro liquido.

= No exponga la bateria a una
fuente de calor.

= Una vez agotada, tire la bateria
en lugar seguro.

* No guarde la bateria en lugares
donde la temperatura pueda
exceder los 40°C.

= Cambiar la bateria solo con una
temperatura ambiente entre
10°C y 40°C.

= Cargar solo utilizando el
cargador suministrado.

* La bateria debe retirarse del

aparato antes de ser desechado.

= El aparato debe estar
desconectado de la red
eléctrica para extraer la bateria.
SEGURIDAD DEL
CARGADOR:

= El cargador esta doblemente
aislado; por ello no requiere
toma de tierra. Verifique siempre
que el voltaje de la corriente
corresponda al voltaje indicado
en la placa de especificaciones.

= El cargador solo puede utilizarse
en interiores.

= Use el cargador solamente
para recargar la bateria de la
herramienta con la que ha sido
suministrado. Su uso en otras
baterias podria ser causa de
explosion y provocar heridas y
dafios personales.

= No exponer el cargador al agua.

* No abrir el cargador.
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= Substituir el cargador si el cable
esta estropeado.

= El aparato so6lo se debe usar
con el cargador provisto con el
dispositivo._

CARACTERISTICAS

TECNICAS:

» Especificaciones:

1 - Soporte de la herramienta

2 - Boquilla

3 - Boton de encedido y apagado

4 - Luz piloto LED

5 - Gatillo

6 - Entrada del enchufe

1 - Botdn desbloqueador de la bateria

8 - Bateria

9 - Enchufe

10 - Cargador

11 - Luz piloto LED del cargador
*» Herramienta:

Consumo: 0W

Duracion de la bateria: =1 hora
» Bateria:

Voltaje: T4V

Capacidad: 2600 mAh

Tiempo de carga: < 4 horas
» Cargador:
Potencia de entrada: 100-240V 50-60Hz
Potencia de salida: 8,4 V cc
Intensidad: 1000 mA
* Cola: Rapid 012 mm
INSTRUCCIONES DE USO:

= Extraccién y conexion de
la bateria (8): Para sacar la
bateria (8), pulsar los botones
desbloqueadores (7) y extraer
la bateria del aparato. Para
conectar la bateria, deslizarla en



el sentido inverso hasta oir el «
click ».

Mantener la herramienta derecha
sobre su soporte (1) y la bateria
(8). No la deje nunca plana
sobre la mesa.

Funcionamiento: situe el boton
de encendido (3) en la posicion
“I" (encendido). El piloto LED (4)
se iluminara en verde.

Dejar que la herramienta se
caliente durante unos minutos.
Colocar la carga de cola

en la parte posterior de la
herramienta.

Situar la boquilla de la
herramienta contra la

superficie a encolar y presionar
suavemente el gatillo para

que salga la cola. Colocar el
segundo elemento en contacto
con la cola, ajustarlo si fuese
necesario y presione las partes a
unir durante unos 10 segundos.
Utilice solo las barras de cola
recomendadas.

No extraiga nunca la barra de
cola de la herramienta una vez
introducida en ella. La cola
fundida restante podria provocar
danos irreparables en la pistola.
Una vez terminado, situar el
interruptor (3) en la posicion “0”
(apagado).

= Cuando la bateria esta
descargada, el piloto LED verde
(4) se apagara.

herramienta esta apagada
en posicion “0”, o extraiga la
bateria.

= Conecte el enchufe (9) del
cargador en la entrada de la
bateria (6).

» Conecte el cargador (10) a
la corriente.=» el piloto LED
del cargador (11) se iluminara
en rojo durante el proceso de
carga.

= Una vez que la bateria esté
completamente cargada, la luz
LED del cargador (11) cambiara
a verde.

= Desconectar el enchufe (9) de
la entrada de la bateria (6) y
desenchufar el cargador (10) de
la corriente.

* Durante el proceso de carga,
el cargador puede calentarse :
esto es normal.

PROCECCION

MEDIOAMBIENTAL:

Recogida selectiva. iNo tire nunca
herramientas eléctricas junto a los
residuos del hogar!
De acuerdo con la Normativa
Europea 2012/19/EU acerca
de los residuos de componentes
eléctricos o electronicos
= En caso de tener que
reemplazar la herramienta, o
de no ser ya necesaria, no
la deseche junto a residuos
domésticos. Llévela a un centro
de recogida selectiva para su

INSTRUCCIONES DE USO reciclaje.

DEL CARGADOR: = Bateria: las baterias son

= No utilizar la herramienta durante  reciclables.
el proceso de carga. La bateria puede ser recargada
Asegurese de que la muchas veces. Al final de su

vida util, descargar la bateria por
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completo, después saquela de
la herramienta y llévela al centro

INSTRUCOES DE
SEGURANCA:

PERIGO! Leia atentamente antes
de utilizar a pistola de cola termo
fusivel.

N&o seguir as adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo
pode resultar em choques
eléctricos, incéndio e / ou graves
lesdes.

Guarde todos os avisos e
instrugdes para referéncia futura.

ATENCAO: Esta ferramenta deve
ser colocada num suporte quando
nao estiver a ser usada.

SEGURANCA DA AREA DE
TRABALHO:

= Mantenha a area de trabalho
limpa e bem iluminada. Areas
desordenadas ou escuras
podem causar acidentes.

= Nao utilize a ferramenta em
atmosferas explosivas, tais
como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeiras.

= Ao aplicar-se em altura,
tomar todas as precaugdes
necessarias para que a cola nao
escorra para o operador ou para
qualquer objecto.

= Quando terminar de usar a
ferramenta, espere até esta que
arrefeca antes de a armazenar.

SEGURANCA ELECTRICA:
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de reciclaje mas proximo.

= Nao use ou armazene o

instrumento em condigdes
humidas ou molhadas. Nao
exponha a agua ou outras
substancias liquidas de forma
alguma.

* Nunca puxe pelo cabo para
desligar o carregador.

= O aparelho deve ser desligado
da corrente para retirar a bateria.

= Nao use a ferramenta se alguma
parte esta danificada ou com
defeito.

SEGURANCA PESSOAL:

= Tanto a cola e do bico do
aplicador podem atingir
temperaturas de até 200 ° C
(400°F)

= Evite qualquer contacto com a
pele. Se se queimar, mergulhe
a queimadura em agua fria.
Nunca tente remover a cola
solidificada de pele queimada,
sem assisténcia médica.

= ESTE APARELHO pode ser
usado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais e mentais
reduzidas ou falta de experiéncia
e conhecimentodesde que
supervisionadas ou instruidas
sobre o uso do aparelho de
forma segura e compreendendo
os perigos envolvidos. As



criangas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e a
manutencgédo do aparelho nédo
deve ser feita por criangas sem
superviséo.

BATERIAS DE SEGURANCA:

= Nunca tente abrir por qualquer
motivo.

* Ndo exponha a bateria a agua
ou outros liquidos.

= Ndo exponha a bateria ao calor.

= A bateria deve ser eliminada de
forma segura.

= Nao guarde em locais onde a

temperatura pode ultrapassar
40°C.

= Carregue apenas a temperatura
ambiente entre 10° C e 40 ° C.

= Carregue usando apenas o
carregador fornecido com a
ferramenta.

* A bateria deve ser removida do

aparelho antes de o enviar para

destruicéo.

= O aparelho deve ser
desconetado da fonte de
alimentagao, antes de retirar a
bateria.

SEGURANCA DO

CARREGADOR:

= O carregador é duplamente
isolado, portanto ndo é
necessario fio de terra. Sempre
verifique se a voltagem da rede

corresponde a tensao na chapa.

= O carregador é destinado
apenas para uso Interno.
= Use apenas o carregador para

carregar a bateria fornecido com

a ferramenta. Outras baterias
podem romper-se, causando
danos pessoais ou outros

prejuizos.

= Nao exponha o carregador a
agua.

= Nao abrir o carregador.

= Substituir o carregador se o
cabo esta danificado.

= O aparelho sé deve ser usado
com o carregador fornecido.

CARACTERISTICAS
TECNICAS:

» Especificacoes:
1 - Suporte da ferramenta
2 - Bico
3 - Botdo Ligar/ Desligar
4 - LED indicador de funcionamento
5 - Gatilho
6 - Encaixe / Casquilho
T - Botao de desbloqueio da bateria.
8 - Bateria
9 - Ficha
10 - Carregador
11 - LED do carregador
» Ferramenta:

Poténcia: 0w
Duranc@o da bateria = 1 Hora
» Bateria:
Voltagem 74V
Capacidade: 2600 mAh
Tempo de carregamento < 4 horas
» Carregador:
Entrada: 100-240V 50-60Hz
Saida: 84Vce
Intensidade: 1000 mA
» Cola: Rapid 012 mm

INSTRUCOES DE USO DA
FERRAMENTA:



* Remogao e conexdo da bateria
(8): Para remover a bateria

(8), pressione os botoes de
desbloqueio (7) e deslize a
bateria para fora da maquina.
Para ligar a bateria, deslize-a no
outro sentido até que ouvir os
cliques de conexéao.

Coloque o instrumento na
posigéo vertical com o seu apoio
(1) e bateria (8). Nunca coloque
a ferramenta deitada sobre uma
superficie plana.

Ligar o interruptor “on / off” (3)
em “I" (ligado). A luz verde do
LED (4) acede.

Deixar a ferramenta aquecer
durante varios minutos.

Colocar os sticks de cola na
parte traseira da ferramenta.
Coloque o bico do instrumento
contra a superficie e pressione
suavemente o gatilho para
expulsar cola. Coloque o
segundo elemento em contacto
com a cola, se necessario
ajusta-lo e pressione as pegas
uma contra a outra a uma média
de 10 segundos.

Use somente sticks de cola
recomendada.

Nunca puxe / remover um stick
de cola uma vez introduzida na
ferramenta. A cola derretida
resultante poderia causar danos
irreparaveis na ferramenta.

Uma vez terminado, colocar

o interruptor (3) em “0”
(desligado).

* Quando a bateria esta
descarregada, a luz verde do
LED (4) ficara apagada.
INSTRUCOES DE USO DO
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CARREGADOR:

= Nao utilizar a ferramenta por
enquanto.

Verifique se o instrumento
esta na posig¢éo “off” “0”, ou
remova a bateria para fora da
ferramenta.

* Ligar o ponto de carga (9) dos
carregadores na tomada (6) e
desligar a bateria.

» Ligue o carregador (10) a rede
eléctrica. % O LED (11) do
carregador ficara vermelho
durante o carregamento.

= Quando a bateria estiver
completamente carregada, o
LED (11) de fora do carregador
ficara verde.

» Desligue a ficha (9) mesmo
fora do encaixe (6) e desligue o
carregador (10) a partir da rede.

* Durante o processo de
carregamento, o carregador
pode ficar quente: isso € normal.

PROTEGER O MEIO

AMBIENTE:

Recolha selectiva. Ndo destrua
as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico!
De acordo com o 2012/19/
EU directiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos
eléctricos e electronicos.
= Se vocé verificar um dia
que a ferramenta precisa
de substituigdo, ou que nado
necessita mais dela, ndo a
elimine com o lixo doméstico.
Traga-a a um centro de recolha
selectiva para reciclagem.
» Baterias: as baterias séo
reciclaveis.



A bateria pode ser recarregada
muitas vezes. No final de sua
vida util, esvazie a bateria

SAKERHETSANVISNINGAR:

OBS! L&s detta noga innan

du anvénder limpistolen/
smaltlimapplikatorn. Folj
instruktionerna for att undvika
elektriska stotar, brand eller andra
skador. Spara instruktioner och
sakerhetsanvisningar for framtida
referens.

VARNING: Detta verktyg maste
placeras i medféljande stéll nér det
e] anvands.

SAKERHET PA ARBETSYTAN:

= Hall arbetsytan ren och ha god
belysning.

= Anvand inte limpistolen i
narheten av brandfarliga vétskor,
gaser eller damm.

= Sakerstall att inte lim rinner eller
droppar nar du limmar hégt upp,
t.ex. pa véaggar eller i tak.

= Nar du &r klar med limpistolen,
se till att den svalnar innan du
lagger undan den.

ELSAKERHET:

= Anvand inte limpistolen i fuktiga/
bléta miljéer. Limpistolen far
under inga omsténdigheter
komma i kontakt med vatten eller
andra vétskor.

* Dra alltid i kontakten, aldrig i
sladden, nér laddaren kopplas
ur.

* Dra ur laddarens kontakt innan

completamente, remova-o da
ferramenta, e leve-a para uma
estacgédo de reciclagem local.

batteriet flyttas.

= Anvand inte verktyget/laddaren
om nagon del ar skadad och/
eller inte fungerar.

PERSONLIG SAKERHET:

= Tank pa att limmet och
limpistolens munstycke kan na
temperaturer pa upp till 200°C.

= Undvik att varmt lim kommer
| kontakt med hud. Vid
brannskada; hall det skadade
omradet under rinnande, kallt
vatten. Om limmet stelnat pa
brannskadan skall man inte
forsoka ta bort det sjalv, utan
snarast s6ka medicinsk hjalp.

* Ldmna inte barn, som anvéander
limpistolen, utan tillsyn.

= DENNA APPARAT kan
anvandas av barn fran 8 ars
alder och av personer med
minskad fysisk och mental
formaga samt av de som
saknar erfarenhet och kunskap
om apparaten sa lange som
de erhéllit vdgledning och
instruktioner kring hur man
anvander den pa ett sdkert
satt och forstar de risker som
finns. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengéring och
underhall ska inte utféras av
barn utan vagledning.

BATTERI -
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SAKERHETSANVISNING:

= Oppna aldrig batteriet.

= Utsatt inte batteriet for vatten
eller andra vatskor.

= Hall borta fran hog varme.
Forvara ej i utrymmen dér
temperaturen kan Overstiga
40°C.

= Batteriet skall slangas pa
sarskilt anvisad plats pa
atervinningsstation eller
liknande.

= Ladda batteriet dar
omgivningens temperatur ligger
mellan 10 och 40°C.

= Anvand aldrig annan laddare
an den som levereras med
limpistolen.

= Batteriet méste tas bort fran
apparaten innan den kasseras.

* Apparaten méste vara urkopplad

fran stromforsorjning nar
batteriet tas ut.
LADDARE -
SAKERHETSANVISNING:

» Batteriladdaren ar
dubbelisolerad varfor jordning
inte behovs. Kontrollera att
strommen i eluttaget stammer
med det angivna voltantalet pa
laddaren.

» Laddaren far endast anvéndas
inomhus.

» Anvand laddaren endast for att
ladda batterier till apparaten
de ar avsedda for. Att ladda
andra batterier kan medféra
explosionsrisk.

= Oppna aldrig laddaren.

» Utsétt inte for vatten eller andra
vatskor.

= Byt ut laddaren om nétsladden
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ar skadad.

= Apparaten ska endast anvéndas
med den strémférsorjningsenhet
som medfdljer.

TEKNISKA DATA:

* Produktens delar:

1 - Stod

2 - Munstycke

3 - Strombrytare

4 - LED indikator

9 - Avtryckare

6 - Kontakt

T - Lasknapp for batteri

8 - Batteri

9 - Batteriladdarkontakt

10 - Batteriladdare

11 - LED indikator, laddare
» Limpistolen:

Effekt: 0w
Drifttid laddat batteri: =1 hour
» Batteri:
Strom: 74V
Styrka: 2600 mAh
Laddningstid: < 4 hours
» Laddare:
Strom in: 100-240V 50-60Hz
Strom ut: 84Vcec
Styrka: 1000 mA
* Lim: Rapid 812 mm
ANVANDNING/
HANDHAVANDE:

= Foér att ta bort batteriet (8) fran
limpistolen, tryck pa de bada
lasknapparna (7) och skjut
batteriet i pilarnas riktning fran
pistolen. For att sétta tillbaka



batteriet, skjut forsiktigt tillbaka
mot pilarnas riktning tills batteriet
klickar fast.

= Stall pistolen uppratt med hjalp
av stodet (1) och batteriet (8).
Lagg aldrig pistolen pa sidan.

= For att starta; satt strombrytaren
(3) till laget « 1 ». Den gréna
LED indikatorlampan (4) bérjar
lysa.

= Lat limpistolen varma upp sig
nagra minuter.

= Ladda pistolen med limstift —
skjuts in i halet pa pistolens
baksida.

= Satt munstycket mot den ena av
ytorna som skall limmas. Tryck
forsiktigt pa avtryckaren for att
lagga pa lite lim. Tryck fast den
andra ytan som skall immas
mot den forsta, justera om
nddvandigt. Pressa samman i ca
10 sek.

= Anvand bara rekommenderade
limstift.

= Ta aldrig bort ett limstift
som laddats i limpistolen.
Rester av smalt lim kan skada
vdrmeelement och matning.

= Vill man byta limsort fére aktuellt
lim tagit slut kan limstiftet klippas
av i den kanal som finns pa
limpistolens ovansida. Det nya
limstiftet skjuts sedan in bakom
det gamla.

= Nar arbetet avslutas, sétt
strombrytaren (3) till « O ».

= Nér batteriladdningen &r
slut kommer den gréna LED
indikatorn (4) att sluta lysa.

HANDHAVANDE -

BATTERILADDARE:

= Anvand inte limpistolen nér

batteriet laddas.

Strombrytaren skall vara stalld
pa « 0 », eller batteriet skall
vara borttaget fran pistolen nar
laddning sker.

= Koppla batteriladdarens kontakt
(9) till kontakten pa batteriet (6).

= Koppla batteriladdaren
till natuttaget (10) =»

LED indikatorn (11) pa
batteriladdaren lyser rod under
laddning.

» LED indikatorn (11) pa
batteriladdaren vaxlar till grént
nar batteriet ar fulladdat.

= Koppla loss batteriladdarens
kontakt (9) fran batteriets
kontakt (6) och koppla
ur laddaren (10) fran
vaggkontakten.

= Batteriladdaren blir varm under
laddning. Detta &r normalt.

MILJODIREKTIV:

Enligt Europadirektiv 2012/19/EU

for avfallshantering av elektrisk

och elektronisk utrustning, skall

aldrig elektriska produkter slangas

I hushallssoporna.

= Né&r apparaten behdver slangas
skall den lamnas till sarskild
atervinningsstation.

= Batterier kan atervinnas.
Det uppladdningsbara batteriet
kan laddas manga ganger. Nar
det s8 smaningom forlora i
prestanda, ladda ur det helt och
lamna till en atervinningsstation.
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SIKKERHEDSINSTRUKSER:

Advarsel! Lzes brugsanvisningen
grundigt inden limpistolen tages i
brug.

Uhensigtsmaessig brug kan
resultere i elektrisk sted eller
brandsar.

Gem brugsanvisningen til senere

brug.

ADVARSEL: Dette veerktoj skal

veere placeret i den medfelgende

holder, nar det ikke er i brug.

ARBEJDSOMRADE:

= Serg altid for rigeligt lys.

= Brug aldrig pistolen i omgivelser
med gasser eller brandfarlige
vaesker.

= Serg for at flydende lim ikke
drypper ned pa andre personer
eller steder hvor limen kan gere
skade.

= Lad pistolen kele af fer den
laegges til opbevaring.

EL-SIKKERHED:

= Brug ikke pistolen i fugtige
omgivelser eller udsaet den for
vand.

= Treek aldrig i ledningen for at fa
den ud af stikkontakten.

= Pistolen ma ikke veere tilsluttet
lysnettet, nar der skiftes batteri.

= Undlad at bruge pistolen hvis
der er tegn pa defekter pa den.

PERSONLIG SIKKERHED:

= Pistolens neese og flydende lim
kan blive op til 200°© (400°F).

= Undga hudkontakt. Far man
varm lim pa huden skylles med
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koldt vand. Prov aldrig at adskille
sammenlimede fingre uden leege
assistance.

DETTE APPARAT kan bruges
af bern i alderen 8 ar og derover
og personer med nedsat

fysisk, og mental kapacitet eller
manglende erfaring og viden,
hvis de har faet vejledning eller
instruktion om brug af apparatet
pa en sikker made og forstar
faren dermed. Bern ma ikke

lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse af veerktojet
ma ikke foretages af bern uden
opsyn af en voksen.

BATTERISIKKERHED:

Prov aldrig at skille batteriet ad.
Udsezet ikke batteriet for vand
eller andre veesker.

Udsezet ikke batteriet for
varmekilder.

Brugte batterier skal afleveres
pa genbrugsstationen.

Batteriet ma ikke opbevares ved
temperaturer over 40°©.
Batteriet ma kun oplades i
omgivelsestemperaturer pa
mellem 10°© og 40°C.

Brug kun den oplader der fulgte
med produktet.

Batteriet skal fiernes fra
apparatet, inden det skrottes.
Apparatet skal veere frakoblet
stremforsyningen, nar batteriet
skal fjernes.

OPLADER SIKKERHED:

Opladeren er dobbeltisoleret
og der er derfor ikke behov for



jordforbindelse.

= Opladeren er kun beregnet til
indenders brug.

= Brug kun opladeren til det
produkt den er leveret med.

= Udseet ikke opladeren for vand.

* Prov ikke at skille opladeren ad.

= Udskift opladeren hvis den bliver
beskadiget. -

= Apparatet ma kun bruges med
streamforsyningsenheden, som
felger med apparatet.

BRUG AF LIMPISTOLEN:

* Tilslutning af batteri (8): For

at fierne batteriet(8) trykkes

pa udleserknapperne batteriet

heegtes af pistolen. Omvendt

klikkes batteriet pa, nar det skal

iseettes.

Placer limpistolen med holderen

nedad (1) (8).

= Tryk p& ON knappen (3) og den
grenne LED indikator (4) lyser.

= Lad limpistolen varme op et par

TEKNISKE DATA: minutter.

= Dele: = Kom en limstift i bag pé pistolen
- * Placer neesen pa de emner
1 - Stotte . o
2 - Nese der skal limes og tryk pa

3 - Tend/sluk knap
4 - LED indikator

aftreekkeren, sa limen
kommer ud. Hold emnerne
sammenpresset i 10 sekunder.

5 - Aftrekker = Brug kun de anbefalede
6 - Holder limstifter.

, , * Prov ikke pa at hive limstiften ud
T - Udlaserknap til batteri af pistolen, da det kan adelegge
8 - Batteri fremfaringsmekanismen.
9 - Stik = Efter endt arbejde seettes
10 - Oplader omskifteren (3) pa "0” (off).

= Nar pistolen er slukket vil den
grenne LED lampe (4) slukke.

BRUG AF OPLADEREN:

11 - LED indikator
» Limpistolen:

Forbrug: 0w Vi . .

N , = Ved opladning skal pistolen vaere
Batterilevetid: =1 time i "off” position eller batteriet skal

= Batteri: vaere flernet fra pistolen
Spanding: T4V = Seet stikket (9) i batteriet (6).
Kapacitet: 9600 mAh = Seet laderen (10) i stikkontakten
Ladetid: < I timer og LED lampen (11) vil lyse redt
. under opladningen.

" Oplader: _ = Nar batteriet er fuldt opladet vil
Indgangsspanding: 100-240V 50-60H:z LED lampen (11) lyse grent.
Udgangsspznding: 8,4V cc » Tag stikket (9) ud af batteriet
Stramstyrke: 1000 mA (8) og tag laderen ud af

stikkontakten.

» Limstift: Rapid 812 mm

29



= Under opladningen vil laderen
blive varm, det er helt normalt.

BESKYT MILJOQET:

Afskaf ikke produktet sammen
med husholdningsaffald.

Ifelge WEEE direktiv 2012/19/
EU skal produktet afleveres pa en

SIKKERHETSINSTRUKSER:

Advarsel! Les noye for du bruker
limpistolen som paferer varmt
smeltet lim.

Unnlatelse av & felge advarsler og
instruksjoner nedenfor kan fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner til fremtidig referanse.

ADVARSEL: Dette verktoyet ma
plasseres pa stativet nar det ikke er
| bruk.

SIKKERHET | |
ARBEIDSOMRADET:

= Arbeidsomradet méa holdes
rent og godt opplyst. Det kan
lett oppsta ulykker i rotete eller
merke omrader.

= |kke bruk verktoy i
eksplosjonsfarlige omrader, som
i neerveer av brennbare vaesker,
gasser eller stov.

* Nar du paferer lim i hoyden,
ma du ta alle nedvendige
forholdsregler for & forsikre
deg om at limet ikke kommer
pa operateren eller pa andre
gjenstander enn tiltenkt.
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genbrugsstation.

Batteriet er genopladeligt og kan
genoplades mange gange.

Nar batteriet ikke kan oplades
mere skal det afleveres pa en
genbrugsstationl.

= Nar du er ferdig med & bruke
verktoyet, ma du vente til det er
avkjelt for du setter det bort.

ELEKTRISK SIKKERHET:

= Verktoyet ma ikke brukes eller
oppbevares i fuktige eller vate
omgivelser. Verktayet ma ikke
utsettes for vann eller andre
flytende veesker pd noen som
helst mate.

= |kke dra i ledningen for & koble
fra laderen.

= Apparatet ma kobles fra
stremforsyningen nér du tar ut
batteriet.

= Verktoyet ma ikke brukes hvis
noen deler er skadet eller
edelagt.

PERSONLIG SIKKERHET:

= Bade limet og munnstykket
pa verkteyet kan oppna
te;nperaturer opptil 200 °C (400
°F).

= Unnga all hudkontakt. Hvis
du brenner deg, ma du holde
brannséret under rennende
kaldt vann. Forsek aldri & fjerne
sterknet lim fra brannsar uten
hjelp fra kyndig helsepersonell.

= som er ansvarlig for sikkerheten



deres. Barn ber holdes under
oppsyn for & veere sikker pa at
de ikke leker med apparatet.

= DETTE APPARATET kan
brukes av barn som er 8 ar eller
eldre, med reduserte fysiske,
sensoriske og mentale evner,
eller mangel pa erfaring og
kunnskap, hvis de har blitt gitt
oppsyn eller veiledning, med
hensyn til bruk av apparatet, av
en person som er ansvarlig for
tryggheten deres. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold skal ikke gjeres
av barn uten tilsyn.

BATTERISIKKERHET:

= Mé& ikke &pnes, uansett arsak.

= Batteriet mé ikke utsettes for
vann eller annen vaeske.

= Batteriet mé ikke utsettes for
varme.

= Batteriet skal kastes pa en trygg
og forsvarlig méte.

= Ma ikke oppbevares pa steder
der temperaturen kan overstige
40 °C.

= Lades kun ved en romtemperatur

pa mellom 10 °C og 40 °C.
* Lades kun med laderen som
felger med verktoyet.

= Batteriet ma fjernes fra apparatet

fer det blir skrotet.
= Apparatet ma kobles fra
stremnettet nar batteriet tas ut.
LADERSIKKERHET:

= Laderen er dobbeltisolert, og
derfor er det ikke nedvendig
med jordtilkobling. Kontroller
at nettspenningen tilsvarer
spenningen pa typeskiltet.

= Laderen skal bare brukes
innenders.

= Laderen ma bare brukes til &
lade batteri til det verktoyet
den tilherer. Andre batterier
kan sprekke og forarsake
personskader og andre skader.

= Laderen ma ikke utsettes for
vann.

= Laderen ma ikke apnes.

= Bytt lader hvis ledningen er
skadet.

= Apparatet ma bare brukes med
stremforsyningsenheten som
felger med apparatet.

TEKNISKE FUNKSJONER:
» Spesifikasjoner:

1 Verktoystotte

2 - Munnstykke

3 - Pa/av-bryter

4 - Verkteyets LED-lampe

9 - Avtrekker

6 - Tilslutningskontakt

T - Laseknapp til batteri.

8 - Batteri
9 - Plugg
10 - Lader
11 - Lader-LED
* Verktoy:
Effektforbruk: 0W
Batterilevetid: =1 time
» Batteri:
Spenning: T4V
Kapasitet: 2600 mAh
Ladetid: <4 timer
» Lader:
Inngangseffekt: ~ 100-240V50-60Hz
Utgangseffekt: 84Vce
Intensitet: 1000 mA
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= Lim: Rapid 812 mm

BRUKSANVISNING FOR
VERKTOYET:

= Uttak og tilkobling av batteriet
(8): Fjern batteriet (8) ved &
trykke pa laseknappen (7) og
skyve batteriet ut av maskinen.
Nar du skal koble til batteriet,
skyver du den i den andre
retningen til du herer et klikk.

= Sett verktoyet oppreist og la det
hvile stetten (1) og batteriet (8).
Verktoyet ma aldri legges flatt pa
et bord.

» Oppstart: Sl& pa/av bryteren (3)
til “I" (p&). Den grenne lampen
(4) lyser.

= La verktoyet varme opp i noen
minutter.

= Sett inn limstifter pa baksiden av
verktoyet.

= Plasser verkteyets munnstykke
mot overflaten, og trykk forsiktig
pa avtrekkeren for & presse
ut lim. Legg den andre delen i
kontakt med limet, juster den
om nedvendig, og trykk delene
sammen i cirka 10 sekunder.

* Bruk bare de limstiftene som er
anbefalt.

= Limstifter m& aldri dras ut /
flernes fra verktoyet etter at de
er satt inn i verktoyet. Limet som
smelter kan gjere ubotelig skade
pa verktoyet.

= Nar du er ferdig, setter du
bryteren (3) til “0” (av).

» Nar batteriet er utladet, slokker
den grenne LED-lampen (4).

BRUKSANVISNING FOR

LADEREN:
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= Nar verktoyet ikke er i bruk, ma
du passe pa

at verktoyet star i av-posisjonen
“0", eller ta batteriet ut av
verktoyet.

= Koble laderens ladekontakt (9)
til tilslutningskontakten (6) pa
batteriet.

= Koble laderen (10) til
stremnettet. =» Lysdioden (11)
pa laderen lyser redt under
ladingen.

= Nar batteriet er oppladet, lyser
lysdioden (11) grent.

» Trekk ut pluggen (9) fra
tilslutningskontakten (6),
og koble laderen (10) fra
stremnettet.

» Laderen kan bli varm mens den
lader: Dettg er normalt.

TA VARE PA MILIOET:

Spesialavfall. Elektriske

verktoy skal ikke kastes |

husholdningsavfallet

i henhold til EU-direktiv 2012/19/

EU som omhandler kassering av

elektrisk og elektronisk utstyr

= Hvis verktoyet ma byttes ut, eller
hvis det ikke lenger kommer
til nytte, ma det ikke kastes i
husholdningsavfallet. Benytt
deg av returordningen for
spesialavfall, og lever det inn pa
egnet sted.

= Batteri: batteriene kan
resirkuleres
Batteriet kan lades mange
ganger. Mot slutten av levetiden,
skal batteriet lades helt ut og
deretter fjernes fra verktoyet.
Ta det med til den lokal
gjenbruksstasjonen.



TURVALLISUUSOHIJEET:
Varoitus! Lue ohjeet huolellisesti

ennen kuumaliimapistoolin kayttoa.

Seuraavien varoitusten ja ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavan tapaturman.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
myohempéa tarvetta varten.
VAROITUS: Tyokalu on
asetettava telineeseen, kun siti ei
kayteta.
TYOSKENTELYALUEEN
TURVALLISUUS:

= Pidé tyoskentelyalue
puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epasiisteys ja pimeys lisdavat
onnettomuusriskia.

= Al3 kayta tyokalua
réjdhdysvaarallisissa
ympadristdissé, kuten syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn
l&hella.

* Jos limauskohde on korkealla,
varmista ettei limaa paase
valumaan kayttdjan tai muun
kohteen paélle.

= Kun lopetat tyokalun kayton,
anna sen jadhtya ennen
varastointia.

SAHKOTURVALLISUUS:

= Ala kayta tai varastoi tyokalua
kosteissa tai marissa
olosuhteissa. Al altista tyokalua
milldan tavoin vedelle tai muille
nesteille.

= Ald veda sdhkdjohdosta laturia
irrottaessasi.

= Laite on irrotettava
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kayttdjannitteesta ennen akun
irrotusta.
= Ala kayta tyokalua, jos jokin
sen osista on vaurioitunut tai
viallinen..
HENKILOTURVALLISUUS:

= Seka liima etté tyokalun suutin
voivat saavuttaa jopa 200 °C
l&mpotilan.
Valta kaikenlaista ihokosketusta.
Jos saat palovamman,
jaahdyta ihoa kylmalla vedella.
Ala koskaan yritéd poistaa
kovettunutta limaa palovamman
kohdalta ilman lagkarin apua.
LAITETTA saavat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset ja henkil6t,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet
tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, kun kayttd
tapahtuu valvonnan alaisena tai
kun henkild on saanut tarvittavan
ohjeistuksen laitteen turvalliseen
kayttéon ja han ymmartaa
kayttoon liittyvat vaarat. Ald anna
lasten leikkia laitteella. Ala anna
lasten puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.
AKKUTURVALLISUUS:
= Al3 koskaan yritd avata akun
kotelointia.
= Ala altista akkua vedelle tai
muille nesteille.
= Ala altista akkua kuumuudelle.

= Akku on havitettava
asianmukaisesti ja turvallisella
tavalla.

» Al siilyta akkua paikoissa,
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joissa lampdtila voi ylittaa 40 °C.

* Lataa akkua vain 10 °C - 40 °C
lampotilassa.

= Akkua saa ladata vain tyokalun
mukana toimitetulla laturilla.

» Akku on irrotettava laitteesta
ennen laitteen havittamista.

= Laite on kytkettava irti
verkkovirrasta ennen akun
irrottamista.

LATURIN TURVALLISUUS:

= Laturi on kaksoiseristetty,
joten siiné ei ole maadoitettua
pistotulppaa. Varmista aina,
ettéd verkkojénnite vastaa
laitteen arvokilvessa ilmoitettua
jannitetta.

= Laturi on tarkoitettu vain
sisékayttoon.

= Kéyta laturia vain sen tydkalun
akun lataamiseen, jonka
mukana se toimitettiin. Muut
akut saattavat rgjahtéa, jolloin
aiheutuu henkilo- ja aineellisten
vahinkojen riski.

* Al4 altista laturia vedelle.

= Ald avaa laturin kotelointia.

= Vaihda laturi, jos sédhkokaapeli
vaurioituu.

= Laitetta saa kayttaa vain laitteen

mukana toimitetulla virtaldhteellA.

TEKNISET OMINAISUUDET:
* Tekniset tiedot:

1 - Tydkalun kannatin

2 - Suutin

3 - Virtakytkin

4 - LED-merkkivalo

5 - Liipaisin

6 - Liitin
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T - Akun vapautuspainike.

8 - Akku

9 - Pistoke

10 - Laturi

11 - Laturin LED-merkkivalo

» Tyokalu:

Tehonkulutus: 30w
Toiminta-aika akulla: = 1 tunti

» Akku:
Jénnite: T4V
Kapasiteetti: 2600 mAh
Latausaika: < 4 tuntia

» Laturi:
Tulojénnite: 100-240V 50-60Hz
Lahtdjannite: 84 Vee
Virta: 1000 mA

» Liima: Rapid 812 mm

TYOKALUN KAYTTOOHJEET:
* Akun (8) irrotus ja asennus:

Akun (8) irrottamiseksi paina
vapautuspainikkeita (7) ja

veda akku irti laitteesta. Akun
asentamiseksi tyonna sita
painvastaiseen suuntaan, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.

Aseta tyokalu pystyasentoon
kannattimen (1) ja akun (8)
varaan. Ala koskaan laske
tyokalua kyljelleen podydalle.
Kaynnistys: kdanna virtakytkin
(8) asentoon “I" (paille). Vihrea
LED-merkkivalo (4) syttyy.

Anna ty6kalun lammeté useita
minuutteja.

Syo6ta limapuikot laitteen takaa.
Aseta tyokalun suutin pintaa
vasten ja paina kevyesti
lipaisimesta liiman levittamiseksi.



Aseta toinen kiinnitettava osa
liman paélle, sdada asento
tarvittaessa ja paina osia
vastakkain noin 10 sekuntia.
Kayta vain suosituksen mukaisia
limapuikkoja.

Ala koskaan veda/irrota
limapuikkoa tydkalusta, kun

se on kerran syotetty siihen.
Sulanut liima saattaa muuten
vaurioittaa tydkalua pysyvasti.
Kun ty6 on valmis, kdanna kytkin
(8) asentoon “0” (pois).

Akun tyhjentyessa vihred LED-
merkkivalo (4) sammuu.

LATURIN KAYTTOOHIJEET:

Ala kéyta tyokalua latauksen
aikana.

Varmista, ettd tydkalun virta
on katkaistuna (virtakytkin
asennossa “0") tai irrota akku
tyokalusta.

Kytke laturin latauspistoke (9)
akussa olevaan liittimeen (6).
Kytke laturi (10) verkkovirtaan.
=» Laturin LED-merkkivalo
(11) palaa punaisena latauksen
aikana.

Kun lataus on valmis, laturin

LED-merkkivalo (11) vaihtuu
vihredksi.

* Irrota latauspistoke (9)
littimest& (6) ja irrota laturi (10)
verkkovirrasta.

= Laturi voi lammet& jonkin verran
latauksen aikana: tdma on
normaalia.

YMPARISTONSUOIJELU:

Erilliskeraily. Ald laita

sdhkotydkaluja sekajatteen

joukkoon!

Viittaamme eurooppalaiseen

direktiiviin 2012/19/EU sahko- ja

elektroniikkaromun erilliskerailysta
= Kun tydkalu tulee kayttdikansa
padhan tai haluat muusta
syysta havittda sen, ala laita sita
sekajatteen joukkoon. Toimita se
asianmukaiseen kerdyspaikkaan
kierratysté varten.

= Akku: akut ovat
kierratyskelpoisia.

Akku voidaan ladata
lukuisia kertoja. Akun
kayttdidn paattyessa kayta
se aivan tyhjaksi, irrota se
tyokalusta ja vie paikalliseen
kerdyspisteeseen.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA:

Uwaga! Prosze przeczytac
niniejsze wskazowki przed
rozpoczeciem korzystania z
pistoletu klejowego. W razie
nieprzestrzegania wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa

zachodzi ryzyko porazenia pradem,

pozaru badz zranienia. Niniejszy
dokument oraz instrukcje obstugi
nalezy starannie przechowywac.

OSTRZEZENIE: Narzedzie w
trakcie uzytkowania musi by¢
umieszczone na podstawce.

BEZPIECZNE STANOWISKO
PRACY:

* Dla uniknigcia wypadkow
stanowisko pracy powinno
by¢ dobrze o$wietlone i
uporzadkowane.

= Urzgdzenie w zadnym wypadku
nie moze by¢ stosowane w
bezposredniej bliskosci cieczy
palnych, gazow i pytéw.

* Podczas gdy zajdzie
konieczno$¢ trzymania
urzadzenia nad gtowg w
trakcie wykonywania pracy,
nalezy zabezpieczy¢ sig¢ przed
skapywaniem kleju.

* Po zakonczeniu prac urzadzenie

musi wystygna¢, zanim

zostanie odtozone na miejsce

przechowywania.
BEZPIECZENSTWO
ELEKTRYCZNE:

= Urzadzenie nie moze by¢
przechowywane w stanie
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wilgotnym czy mokrym. Nalezy
chroni¢ je przed wodg i innymi
ptynami.

Podczas wyjmowania przewodu
z gniazdka sieciowego nie
szarpac za przewod.

Przed wyjeciem tadowarki
odfgczy¢ urzadzenie z gniazdka.
W sytuacii, gdy czes¢
urzgdzenia jest niesprawna —
zaprzestac korzystania z niego.

BEZPIECZENSTWO
OSOBISTE:

= Zaroéwno klej jak i dysza moga

osiggac temperatury do 200°C.
Unika¢ kontaktu ze skorg. W
razie oparzenia nalezy schtodzi¢
poparzony fragment skory
trzymajac go pod strumieniem
zimnej wody. W zadnym
wypadku nie usuwac ze skory
zastygnigtego kleju bez pomocy
lekarskie;.

NINIEJSZE URZADZENIE
moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od lat 8 i osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, zmystowych lub
umystowych oraz osoby nie
posiadajagce doswiadczenia i
wiedzy, jesli osoby te zostang
poddane nadzorowi lub
instruktazowi dotyczacemu
uzywania urzadzenia w sposob
bezpieczny i bedg rozumiaty
zagrozenia wynikajgce z
uzytkowania urzadzenia.
Urzadzenie nie stuzy do zabawy.
Czyszczenie i konserwacja
narzgdzia nie moga by¢



wykonywane przez dzieci bez

nadzoru osoby doroste;..
BEZPIECZNA OBSLUGA
AKUMULATORA:

= W zadnym przypadku nie

probowac¢ otwiera¢ akumulatora.

= Chroni¢ akumulator przed woda
I innymi ptynami.

= Chroni¢ akumulator przed
goracem.

= Utylizowa¢ akumulator w sposob

bezpieczny.

= Nie przechowywac¢ w
temperaturach powyzej 40°C.

= Dotadowywac tylko przy
temperaturach w zakresie
pomiedzy 10°C a 40°C.

= Dotadowywac jedynie przy
wykorzystaniu fadowarki
dostarczonej wraz z
urzgdzeniem.

= Bateria musi zosta¢ usunieta z
urzadzenia przed jego utylizacja

* Podczas demontazu baterii
nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
sieci zasilajgcej

BEZPIECZNE KORZYSTANIE

Z LADOWARKI:

= tadowarka posiada podwojng
izolacje, z tego wzgledu nie jest
potrzebny przewod uziemiajacy.

Nalezy zawsze upewnia¢ sig, czy

napigcie sieciowe odpowiada
napigciu podanemu na tabliczce
znamionowe;.

= tadowarka moze by¢
uzywana jedynie we wnetrzu
pomieszczen.

= tadowarka stuzy jedynie do
tadowania akumulatora pistoletu
klejowego. Ladowanie w niej
innych akumulatoréow grozi

ich peknieciem oraz moze
powodowac obrazenia i szkody.
Chroni¢ tadowarke przed woda.
tadowarka nie moze by¢
otwierana.

W razie uszkodzenia - przewdéd
tadowarki nalezy wymienic.
Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do pracy z zasilaczem
oryginalnie dotgczonym do
urzadzenia

PARAMETRY TECHNICZNE:

Specyfikacje:

1 - Podstawa

2 - Dysza

3 - Wtacznik-/Wytacznik

4 - Lampka kontrolna-dioda $wietina
9 - Dzwignia przesuwu

6 - Kotnierz

T - Przycisk do odblokowywania akumulatora
8 - Akumulator

9 - Wtyczka

10 - tadowarka

11 - Lampka kontrolna-dioda $wietlna
Urzadzenie:

Moc nominalna: 30 W

Trwato$¢ uzytkowa (bez dofadowywania): =
1 godzina:

= Akumulator:

Napigcie: 14V
Pojemnosc: 2600 mAh
Czas fadowania: < 4 godziny
tadowarka:

Napigcie wejsciowe: 100-240V 50-60Hz
Napigcie wyjsciowe: 8,4 V cc
Natezenie pradu elektrycznego:
Klej: Rapid 812 mm

1000 mA
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INSTRUKCIJA OBSLUGI:

= Wyjmowanie i wkiadanie
akumulatora (8): w celu wyjecia
akumulatora nalezy wcisna¢
przycisk jego odblokowania
(7) i wysunag¢ akumulator. Aby
wiozy¢ akumulator, wsung¢
go w kierunku przeciwnym do
momentu zazebienia zatrzasku.

= Ustawi¢ urzadzenie w pozycji
wyprostowanej na podstawie (1)
i akumulatorze (8). W zadnym
razie nie ktas¢ ptasko na stole.

= Wiaczanie: Wiacznik/wytacznik
(3) przetaczy¢ w potozenie “I”
(wtaczone). Zapali sie zielona
lampka kontrolna-dioda $wietlna
(4).

= Urzadzenie nagrzewa si¢ w
ciggu kilku minut.

= Wsung¢ sztabki klejowe w
odpowiednie otwory.

* Przytozy¢ dysze do jednego z
taczonych materiatow i ostroznie
uruchomi¢ dzwignig posuwu, tak
aby nie wydostalo sie zbyt wiele
kleju. Docisng¢ do siebie obie
klejone powierzchnie na okoto
10 sekund.

= Uzywac jedynie zalecanych
sztabek klejowych.

= Nigdy nie wysuwac¢ sztabek
klejowych z urzgdzenia po
zakonczeniu pracy. Roztopiony
kle] moégtby spowodowac
nienaprawialne szkody.

= Po zakonczeniu pracy wtacznik/
wytgcznik (3) przetgczy¢ w
potozenie “0" (wytagczone).

* Po wyczerpaniu sie akumulatora
- zielona lampka kontrolna-dioda
$wietlna (4) gasnie.

INSTRUKCIJA OBSLUGI DLA
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AKUMULATORA:

* Nie korzystac¢ z pistoletu
klejowego podczas
dofadowywania akumulatora.
Urzadzenie wytaczy¢ “0” lub
wyja¢ akumulator.

= Wetkna¢ wtyczke do kotnierza
akumulatora.

* Podtaczy¢ tadowarke do
sieci. = Lampka kontrolna-
dioda $wietlna (11) $wieci na
czerwono podczas tadowania.

= Jezeli akumulator jest w petni
natadowany, wéwczas lampka
kontrolna-dioda $wietlna (11)
$wieci na zielono.

» Wyciagna¢ wtyczke (9) z
akumulatora (6) i odigczy¢
tadowarke od sieci (10).

= Mozliwe jest nagrzewanie sie
tadowarki podczas tadowania.
Jest to zjawisko normalne.

OCHRONA SRODOWISKA:

Nie wyrzuca¢ urzadzen

elektrycznych do odpadoéw z

gospodarstwa domowego!

Niezbedna jest osobna droga

utylizacji zgodnie z Dyrektywa

UE 2012/19/EU dotyczaca

zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego.

= Celem utylizacji nalezy odnies¢
urzadzenie do odpowiedniego
punktu zbiorki.

= Akumulator moze by¢ poddany
odzyskowi wtornemu.

= Akumulator moze by¢ przed
diuzszy czas ponownie
dofadowywany. Po uptywie
okresu zywotnosci nalezy
akumulator w petni roztadowac,
a nastepnie oddac¢ do sieci
recyklingu.



YKA3AHUA NO
BE3OMNACHOCTH:

BHumanue! [Npoutute
BHMUMaTENbHO nepen,
MCNoNb30BaHUEM KJieeBOIrro
nMCToneTa — annjnkaropa
ropAadvyero KneaA.

HebpemxHocTb B cnegoBaHnm
NPeaoCTEPEREHNA U MHCTPYKLIMA
YKa3aHHbIX HUMKE MOXET NPUBECTH
B pe3ynbkTaTte K aNEeKTPUYECKOMY
LLIOKY, NoMapy n/1nu cepbeaHbiM
TpaBmam.

CobniopanTte BCe
NPELOCTEPEKEHNA U MHCTPYKLIMM B
nepvoz, BpeMeHU UCMOMb30BaHWSA
LLaHHOMO MHCTPYMEHTA.

NPEAYNPEXOEHME:

3TOT MHCTPYMEHT crnepyeT
yCTaHaenmnBaTb 06paTHO Ha CTOMKY,
KOr4a OH He UCMOoJb3yeTCA.

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO
MECTA:

= Copepunte paboyee mecTo
YMCTBIM U XOPOLLO OCBELLEHHbIM.
Becnopanok nnu temHota
MOXET NPUBECTHU K HECHYACTHOMY
cnyvato.

* He ncnonb3ynte MHCTPYMEHT
B B3pbIBOONACHOM aTmocoepe,
TaKOM Kak NpuCyTCTBME
OrHEeonacHbIX MUAKOCTEN, ra30B
WK NbINK.

* [1pu pabote Ha BbICOTE,
chenanTe Bce Heobxoanmble
NPEeAOCTOPOKHOCTH, YTOObI
rapaHTUpOBaTh, YTO KIEW He
6yneT Kanatb Ha oneparopa 1nu
Apyrve obbeKThI.

* Korpa Bbl 3aKoH4YMNKM paboTatb C
MHCTPYMEHTOM, MOAOHKAMTE NOKa
OH OCTbIHET U TONbKO MOTOM
ybepute B MECTO XPaHEHMA.

ANEKTPOBE3OMNACHOCTD:

* He ncnonb3ymte nnu xpaHute
WMHCTPYMEHT B BNAMHbIX
WK cbipbix ycrnosuax. He
noaBepramte MHCTPYMEHT BOAE
WK OPYrMM RUOKOCTAM, HU B
KaKMx Cry4asx.

* Hukorpa He pepranTe
LWHYp, OTKNtOYaA 3apAgHoe
YyCTPOMCTBO.

* MHCTpYyMeHT aoneH ObiTb
pa3bednHEH OT 3apAAHOro
YyCTPOMCTBA MpU CHATUM
6artapem.

* He vicnonb3ymte MHCTPYMEHT,
€CNM OfHa U3 ero YacTeu
MOBPEXAEHA UK HencnpaBHa.

JINYHAA BE3OINACHOCTbD:

= Temnepatypa Knefa 1 HOCKKa
MHCTPyMeHTa MOMeT AOCTUraThb
Temnepatypsl 1o 200°C
(400°F).

* N3berarte BCEBO3MOMKHbIX
KOHTaKTOB C KOxen. B cnyyvae
oMora, NnoMecTuTe 3T0 MecTo
B XonogHyto soay. Hukoraga
He NpeAnpUHUMaNTE NOMbITOK
yOoanuTb 3aTBEPAEBLUMM KNEW C
MecTa oxora 6e3 MeauLMHCKOM
nomoLu.

= OAHHbIU MPUBOP wmoxer
OblTb UCMNONBb30OBaH AETbMU B
BO3pacTe OT 8 neT 1 cTapLe
W NMLaMu C OrpaHUyYeHHbIMU
bU3MYECKMMK, CEHCOPHBIMK U
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YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM
WK TMLAMKM C OTCYTCTBMEM
onbiTa ¥ 3HaHWK, TONIBKO B TOM
Cny4yae eC/iM OHU HaxoZATCA
nog, NPUCMOTPOM MM NMONYYUIK
MHCTPYKLMK OTHOCUTENBHO
6e30nacHOro MCnonb30BaHMA
npubopa 1 0CO3HAKOT BCE
OMaCHOCTH CBA3AHHbIE C
ncnonb3saem npubopa. Jetu
He [OMKHbI UrpaTb ¢ NPUBopoM.
[eTAM Henb3A YNCTUTL U
obcnyxmBaTtb npubop 6e3
Hag3opa..

BE3OMNACHOCTb
ARKYMYJIATOPOB:

* Hukorpa He npeanpuHUManTe
MOMbITOK OTKPbITb NPW NHOH6OM
NpUYmMHe.

He nopgeprawTe 6atapeto Boae
WK NHOGBIM APYrvM HKUAKOCTAM.
He nopsepraiTte 6atapeto
Harpesy.

Barapes pacnonoxeHa K
COXPaHHOCTH.

He xpaHuTe B nomelleHusx, roe
Temnepartypa MOXeT NpeBbillaTh
40°C.

3apsanTe ToNbKO Koraa
Temnepartypa OKpy*atoLLero
npoctpaHcTBa Mexay 10°C u
40°C.

3apagka ocylecTnaeTcA

C MOMOLLbIO CreunanbHOro
3apAAHOro YyCTPOMCTBO,
MPUNOKEHHOIO K MHCTPYMEHTY.
AKKyMynaTop Heobxogumo
yoanitb U3 ycTpomcTsea Ao ero
yTUIM3aLmK.

MNpun n3BneyeHnn akkymynatopa
npubop AonKeH ObiTb
OTCOEAMHEH OT CEeTU MUTaHKA.
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BE3OMNACHOCTb  _
3APAAOHOIO YCTPOUCTBA:

= Y 3apagHoro yctpomncrtea
ABOMHaA M30NALMA; NOITOMY
HWKaKOW 3eMHOM NPOBOA, He
TpebyeTcA. Bcerna nposepsnTe,
4TO HamnpAMKeHWe B CETH
COOTBETCTBYET HaMNpPAKEHUIO
Ha nNnacTuHe 3apAAHOro
yCTPOMCTBA.

* YcTpoMcTBO NpeaHa3HavyeHo
TOJNIbKO KOMHATHOIO
MCNONb30BaHMA.

* McnonbaynTe Bale 3apAgHoe
YCTPOMCTBO TONbKO AJ1A
6artapeu, K KOTOPOMY OHO 6bI1o
npunoxeHo. pyrue 6atapeu
MOryT B30PBaTbCH, MPUYUHASA
TeNeCHbIe NMOBPEXAEHUA UK
ywepb.

= N3beranTte nonagaHa Boabl Ha
3apAgHoe yCTPOUCTBO.

* He otKpbiBanTe 3apagHoe
YyCTPOMCTBO.

= 3ameHuTe 3apAgHoe
YyCTPOMCTBO, €CNIN NMPOBOA,
NOBPEKIEH.

* [pnbop poneH
MCNONb30BaTbLCA TOMBKO
Cc 6/10KOM NUTaHUA,
nocraenfaeMbiM C NPUBOpPOM.

TEXHUYECKUE
OCOBEHHOCTMU:

* CneundpuKaumsa:
1 - MopcrasKa
2 - Hocuk
3 - Bolntoyatenb
4 - CeTopMoHbli HHAMKATOD
5 - CnycKoBO# HpHYoK
6 - 3apapHoe rHesno



T - KHonka pasbnokuposru Gatapen.
8 - barapes
9 - Ilivexep
10 - Bunxa

1 - CeTopuopHblii
WH[IMKATOp 3apAMKK

* UHCTPYMEHT:

MouwHocTb: 30 Barr
3apap barapen: = 1vyac
= baTtapesn:
Hanpsmenue: 7.4 Bonbr
EmKoctb: 2600 mAh
Bpewms sapapku: < 4 vaco
» 3apAaaHoe YCTPOHUCTBO:
Bxop: 100-240V 50-60Hz
Bbixop;: 84Vece
MouwHocTb: 1000 mA
* Knen: Panup 012 Mm
UCNOJIb3OBAHUE
UHCTPYMEHTA:

» CHATME M NOAKIIHOYEHME
aKkrymynatopa (8): Ons Toro,
YTOBbI CHATb aKKyMYNATOP
(8), HawmuTe BrIOKMpYtOLME
KHOMKM (7) W NNaBHO CHUMMTE
AKKYMYNIATOP C UHCTPYMEHTA.

= OcTtaBbTe MHCTPYMEHT

HarpeBaTbCA Ha HECKOJbKO
MUHYT.

BcraBbTe KneeBom cTepeHb C
TbIJIbHOM CTOPOHbI MHCTPYMEHTA.
Pacnonoxute HoCHK
MHCTPYMEHTa HanpoTUB
NMOBEPXHOCTH U MNIABHO HAMMUTE
Ha KypOK AnA Toro, 4Tobbl
BblAaBuUTb Knew. MNpunoxute
BTOPOM MaTepuan K Kneko, npu
HEeobX0AMMOCTU NoaorHaTh U
COAaBWTb NpeaMeThbl BMECTE B
cpeaHem Ha 10 ceKyHA.
Mcnonb3aywnTe TonbKo
pPEKOMEeHAyeMbIe KNeeBble
CTEPHHM.

Hukorpa He TaHUTE/M3BNEKanTe
KNeeBOM CTEPHEHb N3
MHCTPYMEHTA EC/IN OH Ye
oaHawabl 6bin 3anpasneH B
nucToneT. PacnnaBneHHbIn Knen
MOMeT co34aTb HeronpaBMmMoe
NnoBpeXKAEHNE UHCTPYMEHTY.
OpHamabl 3aKOHYMB,
nepeseamTe Boikntovatesns (3) B
nonoxenue “0” (BbIkn).

Horoa akkymynatop
paspAauncs, 3eNEHbIN
CBETOAMOAHbIM MHAMKATOP (4)

MOTYXHET.
Hna Toro, 4To6bl yCTAaHOBUTH MCNONMb3OBAHMUE
aKKyMyNATOP, NABHO No 3APAOHbIX YCTPOUCTB:

HanpaeBnAwWnUM BCTaBbTE €ro, . o
* He MCNoOJIb3yNTE YCTPOUCTBO

MOKa 3aMKW He 3aLLENKHYTCA.

» YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha ero
nogctaeky (1) 1 akkymynatop
(8). Hukorna He nepwunte
MHCTPYMEHT FOPU30OHTasIbHO Ha
cTone.

» Hauano pa6orthl: nepeseauTe
BbIKAOYaTeNb (3) B NO3mumio
(BKN). 3enéHbIV CBETOAMOAHDBIM
uHamkatop (4) saropurcs.

‘LI"

nokKa:

Y6enutech, 4TO BbIKNtOYaTENb
MHCTPYMEHTa B MO3ULLUM

“0" “BbIKN", UM CHUMUTE
aKKyMynATOp C MHCTPYMEHTA.
Coeaunute wrekep (9)
3apAOHOro ycTponcTea ¢
rHeaaom (6) akkymynaTtopa.

» Coeamnute Bunky (10)
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C CeTeBOW pO3eTKoM,
cBeTOAMOAHBIM MHamKaTop (11)
BO BPEMA 3apAAKMU 3aropaeTcs
KpaCHbIM LIBETOM.

» Korga akkyMynaTop nofHOCTbHO
3apAOMICA, CBETOAMOAHbIN
uHamkatop (11) sapaaHoro
YyCTPOMUCTBA CTAaHOBUTLCA
3€EHbIM.

» BoiHbTe wrekep (9) us rHesna

(6) n pasbeamHmTe BUnKy (10) ¢

CEeTEBOW PO3ETKOM.
= Bo Bpema npouecca 3apagku
3apAgHoe yCTPOMCTBO MOXKET
HarpeBaTbCA: ITO HOPMABHO.
OXPAHA OKPYHAIOLLEHN
CPEADbI:

OrpenbHas npocbba. He
n36aBnANTECH OT MHCTPYMEHTA
Yyepes AoMallHKiK Mycop!

BEZPECNOSTNI POKYNY:
POZOR! Pred pouzitim pistole
si peclive prectéte tyto pokyny.
Kdyz nebudete dodrzovat tyto
pokyny, hrozi uraz el. proudem,
popaleni nebo poskozeni
zdravi. Zachovavejte pozorné
bezpecnostni pokyny i pokyny v
navodu k obsluze.

POZOR: Pokud se pistole
nepouziva, musi se odlozit na
stojanek. o
BEZPECNE PRACOVISTE:

= Z dlvodu bezpec¢nosti udrzujte
své pracovisté Cisté a dobre
osveétlené.
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CornacHo EBponerickon

Hepertuee 2012/19/EU o

HEHYKHOM 3NTIEKTPUYECKOM M

9NEKTPOHHOM 060pyA0BaHMM:

= Korga Bbl nokmeTe, 4TO Baww
MHCTPYMEHT HyaaeTcs B
3amMeHe unu Bbl He ByaeTe ero
6onblue UCnonb3oBaTh, He
n36aBnAMTECH OT HEro Yepes
AomMallHui mycop. [NpuHecuTe
€ro B crneuuanbHbIM LEHTP MO
nepepaboTKX 0TXOO0B.

= AKKYMYNATOP: aKKyMynATOpbI
nepepabaTtbiBatoT.
AKKRymMynaTop cnocobeH
nepesapAxaTbCA MHOMO
pa3. Horga cpok cny*o6sbl
3aKaH4yMBaeTCA, NOSHOCTbLIO
pas3psAaMTe ero v OTrnpasbTe B
LLeHTp o nepepaboTKe 0TXOA0B.

C

= Udrzujte pfistroj v bezpecné
vzdalenosti od hoflavych tekutin,
plynd nebo prachu.

= Pfi praci nad hlavou myslete na
to, ze lepidlo nekape.

= Po skon&eni prace musi pfistroj
vychladnout, teprve potom jej
uklidte. i }

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

= Pristroj umistéte do Cistého a
suchého prostiedi. Chrarite jej
pfed vodou nebo jinou tekutinou.

* Nevypinejte pfistroj nikdy
vytazenim za el. kabel.

= Akku ¢lanky vyjimejte pouze pfi
odpojeni nabijecky ze sité.

* Nepouzivejte pfistroj nikdy, je-li



néjaka jeho Cast poskozena.
OCHRANA PRACUIJICI
OSOBY:

= Teplota trysky nebo i lepidla
muze dosahnout az 200°C
(400°F).

= Zabrante kontaktu s kdzi. Pri
popaleni vloZte postizené misto
pod studenou vodu. V pfipadé
postizeni kiize horkym lepidlem,
nestrhavejte zaschlé lepidlo z
popalené kize bez asistence
lekare.

* TENTO PRISTROJ nesméji
pouzivat déti mladsi 8 let a
dale osoby, které maji omezené
fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo osoby
nezkusené, jestlize nemaji
dohled nebo nebyly dostate¢né
pouceny o bezpe&ném pouzivani
pristroje a neporozumély
pfipadnému bezpecnostnimi
riziku. Déti nesmi pouzivat tento
pristroj jako hracku. Cisténi
nebo uchovavani pfistroje
nesmi provadét déti bez dozoru
dospélych.

BEZPECNOST AKKU

CLANKU:

= Nikdy se nepokous$ejte akku
¢lanky otevirat.

= Chrante akku ¢lanky pred vodou
nebo jinou kapalinou.

= Chrarite akku ¢lanky pred
horkem.

= Akku ¢lanky bezpe¢né likvidujte.

= Neskladujte je pfi teplotach
vétsich nez 40°C.

= Dobijejte ¢lanky pfi teplotach v
rozmezi 10° az 40°C.

= Nabijejte ¢lanky pouze na
dodavané nabijecce.

= Baterie se mohou vyménovat
pouze pred pouzitim pfistroje.

= Pristroj musi byt odpojen od
elektrického zdroje nez zaéne
vyména baterii.

BEZPECNY PROVOZ

NABLECKY:

= Nabije¢ka ma dvojnasobnou
izolaci, proto neni potfeba
uzemnovaci kabel. Ovéfte nyni,
zdali napéti ve vasi siti odpovida
napéti uvedenému na typovém
Stitku.

= Nabijec¢ku lze pouzit pouze ve
vnitfnich prostorech.

= S touto nabijeckou nabijejte
pouze akku ¢lanky dodané k
tavné pistoli. Jiné akku &lanky
mohou nabijecku poskodit.

= Chrarite nabijecku pred vodou.

= Nabije¢ku nikdy neotvirejte.

= Pfi poSkozeni kabelu vymérite
celou nabijecku.

= Pristroj Ize pouzit pouze v
situaci, kdy napajeni odpovida
doporu¢enému zdroji energie.

TECHNICKE VLASTNOSTI:
» Specifikace:

1 - Stojanek

2 - Tryska

3 - Za-/\lypinac

4 - LED-kontrolka

5 - Spoust

6 - Zasuvka

1 - ZvInéni pro uchopeni

8 - Akku clanek

9 - Zastrcka

10 - Nabijecka

11 - LED-kontrolka
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* Pristroj:

Jmen. vykon: 0w
Provoz. Gas: = 1 hodina
* Akku ¢lanek:
Napéti: 74V
Kapacita: 2600 mAh
Cas nabijeni: < 4 hodiny
* Nabijecka:
Prichozi napéti: 100-240V 50-60Hz
Vlychozi napéti: 84Vece
Sila proudu: 1000 mA
* Lepidlo: Rapid 812 mm

NAVOD K OBSLUZE:

= Vyjmuti a nasazeni akku ¢lanku

(8§: K vyjmuti akku ¢lanku
zmadknéte misto na ¢lanku (7) a
tahnéte ¢lanek ven. Pri nasazeni
¢lanku postupujte opaénym
smérem.

» Pfistroj postavte do stojanku (1).
Nikdy nepokladejte pistoli na
plocho na stul

» Zapnuti: Tlagitko (3) do polohy
»l". Rozsviti se zelené LED-
kontrolka.

= Pristroj se béhem nékolika minut
zahfeje.

= Tavnou ty¢inku vlozte do otvoru
pistole

= Trysku pistole pfrilozte k
lepenému materialu, pomalu
mackejte spoust a nanasejte
roztavené lepidlo. Lepené plochy
na cca 10 vtefin pritisknéte.

= Pouzivejte jen doporuc¢ené tavné
tyCinky lepidla.

= Tavnou ty¢inku nikdy nevyjimejte
z pistole, nebot byste mohli
zpUsobit neopravitelné
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poskozeni pistole.

* Po ukonceni prace vypnéte
pistoli tlacitkem (3) do polohy
,,0“.

= Jestlize je akku ¢lanek vybity,
zelené LED-kontrolka pohasne.

NAVOD K OBSLUZE PRO

NABLIECKU:

= Pistoli nepouzivejte b&éhem
nabijeni. Pristroj vypnout ,0*
nebo vyjmout akku ¢&lanek.

= Zastréit zastréku do objimky
akku &lanku.

= Pripojit do sité. LED-kontrolka
(11) sviti b&hem nabijeni
Cervené.

= Jestlize je akku ¢lanek plné
nabity, sviti LED-kontrolka (11)
zelené.

» Vyjméte zastreku (9) z akku
¢lanku (6) a odpojte nabijecku
od sit& (10).

* Nabije¢ka se b&hem nabijeni
normalné zahfiva.

OCHRANA ZIVOTNIHO

PROSTREDI:

Elektrické pfistroje nevyhazujte do

bézného domaciho odpadu!

Likvidace pfistroje podléha

normé& 2012/19/EU o elektro- a

elektronickych odpadech. Pristroj

odneste na pfislusné misto

sbérného dvora.

= Akku clanek je recyklovatelny.
Akku ¢lanek Ize mnohokrat dobit
a pouzit. Po skon&eni ¢asu jeho
Zivotnosti ¢lanek uplné vybijte a
odlozte na misto pro recyklaci.



BEZPECNOSTNE POKYNY:
POZOR! Pred pouzitim pistole si
pozorne precitajte tieto pokyny.
Ked nebudete dodrziavat tieto
pokyny, hrozi Uraz el. pradom,
popalenie nebo poskodeni
zdravia. Zachovavajte pozorne
bezpectnostné pokyny i pokyny v
navode k obsluhe.
UPOZORNENIE: Toto naradie
musi byt umiestnené na svojom
stojane, ak ho nepouzivate.

BEZPECNE PRACOVISKO:

= Z dévodov bezpecnosti udrzujte
svoje pracovisko Cisté a dobre
osvetlené.

= Udrzujte pristroj v bezpecne|
vzdialenosti od horlavych tekutin,
plynov alebo prachu.

= Pri praci nad hlavou myslite na
to, ze lepidlo nekvapka.

= Po skonceni prace musi pristroj
vychladnut, az potom ho odlozte.

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

= Pristroj umiestnite do Cistého
a suchého prostredia. Chrarite

pred vodou alebo inou tekutinou.

= Nikdy nevypinajte pristroj
vytiahnutim za el. kabel.

= Akku ¢lanky vyberajte iba pri
odpojeni nabijacky zo siete.

= Nikdy nepouzwajte pristroj, ak je
nejaka jeho Cast poskodena.

OCHRANA PRACUJUCEJ

OSOBY:

= Teplota trysky alebo aj lepidla
méZe dosiahnut az 200°C.
= Zabrante kontaktu s pokozkou.

GO

Pri popaleni vlozte postihnuté
miesto pod studenu vodu.
V pripade postihnutia koze
horucim lepidlom, nestrhavajte
zaschnuté lepidlo z popalenej
pokozky bez asistencie lekara.

= TENTO ZARIADENIE
mozu pouzivat deti vo veku
od 8 rokov a viac a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a dusevnymi schopnostami,
alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti, ak boli pod
dohladom, alebo instruktazou o
pouzivani spotrebi¢a a rozumeli
nebezpecenstvam o pouzivani
pristroja. Deti sa nesmu hrat so
zariadenim. Cistenie a udrzbu
pouzivatelov nesmu robit deti
bez dozoru.

BEZPECNOST AKKU

CLANKOV:

= Nikdy sa nepoku$ajte akku
¢lanky otvarat.

= Chrante akku ¢lanky pred vodou
alebo inou kvapalinou.

= Chrante akku ¢lanky pred
horkom.

= Akku ¢lanky bezpecne likvidujte.

= Neskladujte ich pri teplotach
vacsich ako 40°C.

= Dobijajte ¢lanky pri teplotach v
rozmedzi 10° az 40°C.

= Nabijajte ¢lanky iba na
dodavanej nabijacke.

= Batéria musi byt odstranena zo
zariadenia pred likvidaciou.

* Pri demontazi batérie musi byt
spotrebi¢ odpojeny od napajace;j
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siete

BEZPECNY CHOD
NABIJACKY

Nabijacka ma dvojnasobnu
izolaciu, preto nie je potreba
uzemnovacieho kablu. Overte

si, i napatie vo vasej sieti
odpoveda napatiu uvedenému
na typovom §titku.

Nabijacku je mozné pouzit iba vo
vnutornych priestoroch.

S touto nabijackou nabijajte iba
akku ¢lanky dodané k tavnej
pistoli. Iné akku ¢lanky mézu
nabijacku poskodit.

Chrarnite nabijacku pred vodou.
Nabijacku nikdy neotvarajte.

Pri poskodeni kablu vymerite
celu nabijacku.

Spotrebi¢ sa smie pouzivat len s
napajacim zdrojom dodavanym
so zariadenim

TECHNICKE VLASTNOSTI:

Specifikacia:
1 - Stojancek

2 - Tryska

3 - Za-/\lypinac

4 - LED-kontrolka

5 - Spast

b - Zasuvka

1 - Zvinenie pre uchytenie
8 - Akku clanok

9 - Zastrcka

10 - Nabijacka

11 - LED-kontrolka

Pristroj:
Vykon: 0w
Prevadzkovy cas:  ~ 1 hodina:
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= Akku clanok:

Napitie: T4V
Kapacita: 2600 mAh
Cas nabijania: < 4 hodiny

» Nabijacka:
Vstupné napétie: ~ 100-240V 50-60Hz
Vlystupné napitie: 8,4 Vcc
Stromstarke: 1000 mA

» Lepidlo: Rapid 012 mm

NAVOD K OBSLUHE:
= Vybratie a nasadenie akku

¢lanku (8): K vybratiu akku
¢lanku stlacte miesto na ¢lanku
(7) a vytiahnite &lanok von. Pri
nasadeni ¢lanku postupujte
opacnym smerom.

Pristroj postavte do stojan¢eku

Nikdy nepokladajte pistol na
plocho na stol.

Zapnutie: Tlagidlo (3) do polohy
.. Rozsvieti sa zelena LED-
kontrolka.

Pristroj sa behom niekolkych
minut zahreje.

Tavnu ty€inku vlozte do otvoru
pistole.

Trysku pistole prilozte k
lepenému materialu, pomaly
stlaCajte spust a nanasajte
roztavené lepidlo. Lepené plochy
na cca 10 sekund pritisnite.
Pouzivajte iba doporu¢ené tavné
ty€inky lepidla.

Tavnu ty€inku nikdy nevyberajte
z pistole, pretoze by ste

mohli spésobit neopravitelné
poskodenie pistole.

= Po ukonceni prace vypnite pistol

tlacidlom (3) do polohy ,0".



= Ak je akku ¢lanok vybity, zelena
LED-kontrolka zhasne.

NAVOD NA OBSLUHU PRE

NABIJACKU:

= Pistol nepouzivajte behom
nabijania. Pristroj vypnite ,0“
alebo vyberte akku ¢lanok.

= Zastreit zastréku do objimky
akku ¢lanku.

* Pripojit do siete. LED-kontrolka
svieti behom nabijania ¢erveno.

= Ak je akku ¢lanok plne nabity,
svieti LED-kontrolka (11) zeleno.

» Vyberte zastréku (9) z akku
¢lanku (6) a odpojte nabijacku
od siete.

= Nabijacka sa behom nabijania

VARNOSTNI NAPOTKI:

OPOZORILO! Pozorno preberite
pred uporabo pistole za lepljenje —
naprave za vroce lepljenje.
Neupostevanje spodnjih navodil in
opozoril lahko pripelje do poskodb,
udara elektrike, pozara in / ali resnih
poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila
za primere potrebe v bodoce.

OPOZORILO: Kadar ga ne
uporabljate, mora biti to orodje
postavljeno na stojalo.

VARNOST NA DELOVNEM
MESTU:

* Delovno mesto naj bo urejeno,
pospravljeno in svetlo.
Razmetano in temno delovno
mesto kar vabi nesreco.

normalne zahrieva.

OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA:

Elektrické pristroje nevyhadzujte

do bezného domaceho odpadu.

Likvidacia pristroja podlieha

normam EU 2012/19/EU o

elektro- a elektronickych

odpadoch.

= Pristroj odneste na prislusné
miesto zberného dvora.

= Akku ¢lanok je recyklovatelny.
Akku ¢lanok je mozné mnohokrat
dobit a pouzit. Po skonc¢eni Casu
jeho Zivotnosti ¢lanok uplne
vybite a odlozte na miesto pre
recyklaciu.

GO

* Ne uporabljajte pistole za
lepljenje v eksplozivhem ozracju,
kot je na primer ob prisotnosti
hlapljivih in eksplozivnih teko¢in,
plinov ali prahu.

= Ko delate na visini upostevajte
vse predpise za varno delo na
visini. Lepilo ne sme kapljati po
osebi, ki dela z lepilnopistolo ali
na kateri koli predmet.

= Ko ste z uporabo lepilne pistole
prenehali po¢akajte, da se
popolnoma shladi, preden jo
pospravite.

ELEKTRICNA VARNOST:

* Naprave ne shranjujte v vlaznem
ali mokrem prostoru. Ne
izpostavljajte je void ali kateri kol
drugi tekogini.

= Nikoli ne vlecite za kabel
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polnilca, ko zelite napravo
izkljugiti iz omrezja.

* Da naprava ni pod napetostjo
pomeni, dam orate odstraniti
baterijo.

= Ne uporabljajte orodja ¢e je kak
del poskodovan ali pokvarjen.

OSEBNA VARNOST:

= Oboje, lepilo in lepilna $oba
lahko dosezeta temperature do
200°C. 5

* |zogibajte se stiku s kozo. Ce se
vendarle opecete, izpostavite
opeklino v najkrajSem moznem
¢asu, mrzli void. Nikoli ne
poskusajte odstraniti strienega
lepila z ope€ene koze brez
pomoci zdravnika.

= TA APARAT lahko uporabljajo
otroci, stari od 8 let in vec in
osebe z zmanjSano telesno,
senzori¢no in duSevno
sposobnostjo ali pomanjkanjem
izku$en] in znanja, ¢e so varno
nadzorovani ali pouc¢eni o
uporabi naprave in razumejo
vkljuéene nevarnosti . Otroci
se ne smejo igrati z napravo.
Cisc¢enje in vzdrzevanje ne smejo
izvajati otroci brez nadzora..

VARNOST PRI ROKOVANJU 2

BATERLO:

* Nikoli in v nobenem primeru ne
posku$ajte odpreti baterije.

* Ne izpostavljajte baterije vodi ali
drugim tekocinam.

* Ne izpostavljajte baterije vrocini.

= Baterija mora biti odvrzena varno
v za odpadne baterije namenjena
mesta.

* Ne shranjujte baterije, kjer bi
lahko temperature presegla
40°C.
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= Polnite baterijo samo v prostoru
s sobno temperature med 10°C
in 40°C.

* Polnite samo s polnilcem, ki je
bil dobavljen z napravo.

= Baterijo je potrebno odstraniti
iz naprave, preden se naprava
zavrze.

* Pri odstranjevanju baterije
morate napravo odklopiti iz
omrezne napetosti.

VARNOST PRI ROKOVANJU S

POLNILCEM:

= Polnilec je dvojno izoliran. Zato
ozemljitveni kabel ni potreben.
Vedno preverite, e napetost v
elektricnem omrezju ustreza tisti,
navedeni na tablici na napravi.

= Polnilec je namenjen izklju¢no za
uporabo v prostorih.

= Uporabite polnilec samo za
polnjenje baterije, ki je bila
dobavljena skupaj z napravo.
Druge baterije lahko pocijo in
povzocijo poskodbe na telesu ali
skodo.

= Polnilca ne izpostavljajte vodi.

* Ne odpirajte polnilca.

= Zamenjajte polnilec, ¢e je kabel
poskodovan.

* Naprava se uporablja samo z
napajalno enoto, ki je priloZzena
aparatu.

TEHNICNE LASTNOSTI:
» Specifikacija:
1 - Podstavek
2 - Soba
3 - Stikalo za priZiganje in ugaSanje - On/off.
4 - LED lucka
5 - SproZilec



6 - Vticnica

T - Gumb za sprostitev baterije
8 - Baterija

9 - Vitikad

10 - Polnilec

11 - LED polnilca

= Naprava:

Moc: 0w
Delovanje baterije: = 1 hour

= Baterija:
Napetost: 74V
Kapaciteta: 2600 mAh
Cas polnjenja: < 4 heures

* Polnilec:
Vstop: 100-240V 50-60Hz
|zhod: 84Vece
Tok: 1000 mA

» Lepilo: Rapid 812 mm

NAVODILA ZA UPORABO
NAPRAVE:

Odestranitev in prikljugitev
baterije: (8): Da bi odstranili
baterijo (8), pritisnite na gumb za
sprostitev baterije (7) in spustite
baterijo iz naprave. Baterijo
prikljudite tako, da jo v obratni
smeri vstavite v napravo dokler
ne naredi “klik”.

Naj naprava stoji pokonci na
podstavku (1) in na bateriji(8).
Orodje naj nikoli ne lezi na mizi.
Zacetek uporabe: pretaknite
stikalo “on/off “ (3) v poloza;

“" (on - prizgano). Zelena LED
lu¢ka se bo prizgala.

Naj se naprava v nekaj minutah
ogreje.

Vstavite lepilno paliico z zadnje

strani v napravo.

* Nezno pritisnite $obo naprave
na povrsino in pritisnite na
sprozilec, da bi iztisnili teko¢e
lepilo. Ce je, izpostavite $e drugi
predmet lepilu, ga po potrebi
pozicionirajte in stisnite oba
kosa skupaj za 10 sekund.

= Uporabljajte samo priporo¢eno
lepilo.

= Nikoli ne vlecite/odstranjujte
lepilne pali¢ice ko se nahaja
v napravi. Preostanek
raztopljenega lepila lahko
povzor&i nepopravljivo Skodo
napravi.

= Ko ste koncali, pretaknite
stikalo (3) v polozaj “0" (off -
izklju¢eno).

= Ko je baterija prazna, se zelena
LED lu¢ka ugasne.

NAVODILA ZA UPORABO

POLNILCA:

= Ne uporabljajte naprave ko se
polnilec polni. Naj bo naprava
med polnjenjem izklju¢ena in v
stikalo “off” v polozaju “0", ali
odstranite baterijo iz naprave.

» Vkljugite vtika¢ (9) polnilca v
vtiénico (6) baterije.

* Prikljugite polnilec (10) v
elektricno omrezje =» LED (11)
na polnilcu bo zasvetila rdece
med polnjenjem.

= K obo baterija polna, bo LED
(11) polnilca postala zelena.

* Izkljucite vtika¢ (9) iz vtiGnice
(6) in izkljucite polnilec iz el.
Omrezja.

* Med polnjenjem se polnilec
lahko segreje, kar je normalno.

VAROVANIJE OKOLIJA:
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Loc¢evanje odpadkov. Ne odlagajte
elektri¢nih naprav in baterije med
gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko direktivo
2012/19/EU glede odpadnih
elektri¢nih naprav in elektronike,
odpadnih naprav ne odlagajte v
gospodinjske odpadke ampak v
zato namenjene posode za lo¢eno
zbiranje odpadkov ali jo dostavite
v center za recikliranje oz. lo¢eno

SIGURNOSNE UPUTE:

UPOZORENIJE! Prije upotrebe
pazljivo procitajte upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa
navedenih u nastavku moze
rezultirati elektricnim udarom,
pozarom I/ili ozbiljnim tjelesnim
ozljedama. Preporu¢amo da
saCuvate sva upozorenja i upute.

UPOZORENIJE: Kada nije u
uporabi, ovaj alat se mora staviti na
svoje postolje.

SIGURNA RADNA
POVRSINA:

= Cuvajte radnu povrsinu ¢istom i
dobro osvijetlienom. Pretrpane ili
lo&e osvijetljene povrSine mogu
povecati mogucnost nezgode.

= Ne koristite alat u prostorijama
u kojima postoji mogucnost
od eksplozije (prostorije sa
zapaljivim teku¢inama, plinovima
ili prahovima).

* Prilikom primjene uredaja,
poduzmite sve potrebne mjere
opreza kako bi se osigurali da
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zbiranje odpadkov.

= Baterija: baterije je mozno
reciklirati.
Baterijo lahko vec¢krat ponovno
napolnite. Na koncu njihove
Zivlienske dobe, postane baterija
neuporabna in je ni mogoce ved
napolniti. Takrat jo odstranite iz
naprave in jo dostvite lokalnemu
zbiralcu lo¢enih odpadkov ali v
postajo za recikliranje.

vruce ljepilo ne padne na druge
objekte.
= Kada zavrsite sa koriStenjem
uredaja, pricekajte dok se ne
ohladi, te ga potom spremite.
SIGURNOST PRILIKOM
KORISTENJA ELEKTRICNOG
UREDAIJA:

= Ne koristite ili skladistite uredaj
u vlaznim ili mokrim prostorijama.
Ne izlaZite uredaj vodi ili drugim
teku¢im tvarima na bilo koji
nacin.

= Nemojte povlagiti kabel da bi ga
otpoijili od punjaca.

* Prilikom odvajanja baterije,
uredaj mora biti isklju¢en.

= Nemoijte koristiti uredaj, ako
je bilo koji dio ostecen ili
neispravan.

OSOBNA SIGURNOST:

* Ljepilo i nastavak za ljepljenje
mogu dosti¢i temperaturu do
200°C (400°F).

= |zbjegavajte kontakt sa kozom.
Opecene dijelove koze stavite



pod hladnu vodu. Nikada ne
pokusavajte ukloniti ljepilo sa
spaljene koze bez medicinske
pomoci.

= OVAJ UREDAIJ mogu koristiti
djeca u dobi od 8 i vise
godina i osobe s smanjenim
tjelesnim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako se sigurno
nadgledaju ili upu¢uju na
uporabu uredaja i razumiju
opasnosti koje su uklju¢ene.
Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Cisc¢enje i odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

SIGURNO KORISTENIJE

BATERLJE:

* Nikad ne poku$avajte otvarati
bateriju iz bilo kojeg razloga.

* Ne izlazite bateriju vodi ili drugim
tekucinama.

* Ne izlazite bateriju izvoru topline.

= Baterija mora biti adekvatno
skladistena.

* Ne skladistite bateriju na
mjestima gdje temperatura
prelazi 40°C.

= Bateriju punite na sobnoj
temperaturi izmedu 10°C i 40°C.

= Bateriju punite koriste¢i samo
originalni punjag.

= Baterija se mora ukloniti iz
uredaja prije nego $to se uredaj
odbaci.

= Kada vadite bateriju, morate
odspoijiti uredaj iz mreznog
napona.

SIGURNO KORISTENIJE

PUNIJACA:

= Punja¢ ima dvostruku izolaciju,

pa nije potrebna Zica za
uzemljenje. Uvijek provjerite da
napon struje odgovara naponu
navedenom na punjacu.
Punja¢ je namijenjen samo za
unutarnju upotrebu.

Punja¢ koristite samo za
punjenje baterije koja se nalazi
uz uredaj. Poku$aj punjenja
ostalih baterija moze uzrokovati
eksploziju, uzrokuju¢i tjelesne
ozljede i ostecenja.

Ne izlazite punja¢ doticaju vode.
Punja¢ nemojte pokusavati
otvarati.

U slu¢aju ostecenja kabla,
punja¢ obavezno zamijenite.
Uredaj se upotrebljava samo

s jedinicom za napajanje
isporu¢enom s aparatom.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
» Specifikacija:

1 - Oslonac

2 - Otvor za ljepljenje

3 - Prekidac za ukljuivanje i iskljucivanje
4 - LED indikator

5 - Okidac za aktivaciju

b - Baterijska uticnica

T - Gumb za otpajanje baterije od uredaja
8 - Baterija

9 - Utikaé

10 - Punja¢

11 - LED indikator punjaca

» Uredaj:

Snaga uredaja: W

\lrijeme rada baterije: = 1 hour

= Baterija:

Napon : T4V
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Jatina: 2600 mAh
Vrijeme punjenja: < 4 hours
* Punja¢:
Napon ulaza: 100-240V 50-60Hz
Napon izlaza: 84Vcc
Jatina: 1000 mA
* Ljepilo: Rapid 812 mm

UPUTE ZA KORISTENIJE

UREDAIJA:

= Uklanjanje i povezivanje baterije
(8): za uklanjanje baterije (8),
pritisnite gumb za otpajanje (7)
I odvojite bateriju od uredaja
gurajuci je prema naprijed.
Za spajanje baterije ; gurnite
bateriju u drugom smjeru dok
ne Cujete zvuk da je baterija
spojena.

= Postavite alat uspravno na
oslonac (1) zajedno sa baterijom
(8). Nikada ne ostavljajte uredaj
poloZen na stolu.

= Uklju€ivanje: postavite prekidac
za ukljugivanje/isklju¢ivanje (3)
na oznaku “I” (uklju¢eno). Zelena
LED lampica (4) ¢e se ukljugiti.

= Ostavite uredaj nekoliko minuta
da se zagrije.

= Napunite straznji dio uredaja
ljepilom u Stapi¢ima.

= Postavite otvor uredaja na
Zeljenu povrsinu i lagano
pritisnite okidac¢ za aktivaciju
kako bi istisnuli ljepilo. Postavite
drugi predmet u kontakt sa
liepilom, prilagodite polozaj u
kojem Zelite da predmeti ostanu
zaljepljeni i pritisnite desetak
sekundi.

= Koristite samo preporu¢ena
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liepila u Stapicima.

* Nemojte pokusavati vaditi ljepilo
iz uredaja. To moze rezultirati
ostec¢enjima samog uredaja.

= Kada zavrsite sa koristenjem
uredaja, postavite prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (3) u
polozaj “0” (iskljucivanje).

= Kada se baterija isprazni, zelena
LED lampica (4) ¢e se ugasiti.

UPUTE ZA KORISTENIJE

PUNJACA:

= Budite sigurni da je uredaj
isklju¢en, odnosno da je
prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje u polozaju “0", ili
otpojite bateriju od uredaja.

» Gurnite utika¢ punjaca (9) u
baterijsku uti¢nicu (6)

» Ukljugite punja¢ (10) u izvor
napajanja. = LED indikator
punjac¢a (11) tijekom punjenja ¢e
svijetliti crveno.

= Kada se baterija napuni, LED
indikator (11) ¢e promijeniti boju
u zeleno.

= |zvadite utikac¢ (9) iz uti¢nice
(6), te izvadite punjaé iz izvora
napajanja (10) .

= Tijekom punjenja, punja¢ se
moze zagrijati, $to je normalno.

ZASTITA OKOLISA:

Odvojeno skupljanje otpada. Ne
bacajte elektri¢ne uredaje u kucni
otpad !
Prema Europskoj direktivi
2012/19/EU o otpadu elektricne
i elektroni¢ke opreme
= Ako va$ uredaj treba zamjenu,
ili vam viSe nije od koristi, ne
bacajte ga u komunalni otpad.
Nadite jedan dan vremena



i odnesite ga u centar za
recikliranje.

= Baterija: baterije je moguce
reciklirati
Baterije se mogu puniti vise

OAHTIEZ AXOANOYZ XPHXHZ:

MPOZOXH! AIABAXTE MNPOXEKTIKA
MPIN XPHZIMOIMOIHZETETO
MXZTOAI ©EPMOKOAAAL.

AmoOnKeVoTE ONEC TIC
TTPOEIOOTIOINCELG Kal 00nYiEC yia
HEAOVTIKNA Xpron.

NPOEIAONOIHZH: Autd

TO €pyaleio Tpénel va

TonoBetnOei otnv Bdon étav dev

XPNOLUOTIOLETAL.

OAHFIEXZ AXQANEIAZTIATHN

MEPIOXH EPTAZIAX:

« AloTnpeite TO XWPO epyaciag
KaBapod Kal KAAd QWTICPEVO.

« Mnv xpnoluoroleite To epyaleio
OTIOU UTTAPXOULV EVPAEKTA LYPA,
agpla rp okovn.

+ Katd tnv epappoyn tou o€
oYog, BePaiwbeite 4TI n KOMNa
Sev TPEXEL TAVW OTO XEIPLOTH
N eMavw o€ oTroloSATIOTE
QVTIKEIYEVO.

« 'Otav éxete OAOKANPWOEL TN
XPrion Tou epyaleiou, mepIUEVETE
MEXPL VA KPUWOEL TIPIV VA TO
amoOnkeVOETE.

HAEKTPIKH AZOAAEIA:

+ Mn xpnolporoleite 1y
amoBnkeveTe TO Epyaleio oe

puta. Na kraju vijeka trajanja
baterije, ispraznite bateriju do
kraja, odvojite ju od uredaja i
odnesite u najblizi centar za
recikliranje.

XWPOUG LypouG ) pe vypacia. Na
pNV To eKB€0ETE O€ vEPO 1 AANO
uypo.

« MNoté pnv 1o Tpafdte and 1o
KaAwdlo.

« H ouokeun mpénel va Byaivel amod
v mpia Katd TNV agaipeon ¢
pmarapiag.

« Mn xpnoluormoleite To epyaleio
€AV OTTOIOSATIOTE TURMA TOU Eival
KATECTPAPUEVO 1 EAATTWHATIKO.

APOXZQMIKH AZ®ANEIA:

« T600 n KOA\a 600 Kal TO
OKPOQUOIO TOU EPYANEIOU UTTOpPE(
va @Bdavouv o€ BepUOKPATiEC
péxpt 200 ° C (400 ° F).

« Amo@UyeTe KABE emaPn e

1o &éppa. Z€ mepIMTWON
€yKauuatog pi&te KpLo vePO.
Moté punv mpoomnaBrioste va
aQalpECETE KON amod Kapévo
Oéppa xwpig latpikn fondela.

« HXYZKEYH pmopeiva

xpnotpornoinOsi amod maidid
NAKiag amé 8 eTwv Kal avw

Kal 10 ATOUA PE PEIWUEVEG
OWUATIKEG, AlOONTNPIOKEG KAl
SlavonTIKEG IKavoTNTEG i EANEYN
EUMEIpiag Kal yvwong, Hévo

€av empPAEMovTal KAl EQV TOUG
€xouv 00¢i 06nyieg oxeTika

ME TN XPon TNG CUOKEUNG HE
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a0PAAN TPOTIO Kal KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KivdUuvouc. Ta
mradid dev nmpémel va naifouv pe
Tn ouokeun. O kaBaploudg kal
n ouVTAPNON TNG CUOKEUNG bev
TIPETTEL VA TIPAYUATOTTOI0UVTAL
amd maidid xwpic emiPAeyn
evnAikwv.

MNATAPIEZ- AZQAANEIA:

Mnv emixelpAoeTe va avoiéete to
epyaleio yia omolodnmote Adyo.
Mnv ekBéteTe TNV Ymatapia o
vepo Kat AAa vypd.

Mnv ekBéteTe TNV Ymatapia o
BepuoTtnTa.

H pmatapia mpémnet va
QPUAAOOETAL UE AOPAAELQ.

Mnv amoBnkeVETE O€ XWPOUG
O10U N BEpOKpPaGia umopei va
untepPaivel toug 40 ° C.

Doptiote povo og Bepuokpaaia
nepiBaA\ovtog petadv 10 ° C kat
40°C.

Doptiote xpnolpomowwvtag povo
TO (POPTIOTH TTOU TTIAPEXETAL IE TO
epyaAeio.

H pnatapia mpémet va

a@alpedei amd Tn cuoKeun TPV
amopplpOEi.

H ouokeun mpénet va
amoouvdeOei and Tnv mapoxn
PEVUATOC KATA TNV apaipeon TG
pmatapiac.

QOOPTIZTHZ- AXOAAEIA:

O @opTIoTNG €XEL SIMAR HOVWON.
Qc ek TouToU Sev amartsitat
KaAwdio yeiwong. Na eNéyxete
TAVTA OTL N TAoN PEVUATOC
OUMQWVEI UE TNV avaypa@pouevn
TAoN OTNV MAAKETA TOU
epyaheiou.

O gopTioTAC TpoopileTal yia
XPron 0€ E0WTEPIKOUE XWPOUG.
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« XpNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH
MONO yia va @opTtioceTe TNV
pmatapia autou Tou epyaleiou
ME TO omoio Tov ayopdoarte.

« Mnv ekB€TeTE TO POPTIOTA OE
VEPO.

« Mnv avoiyete T0 QOPTIOTH.

+ AVTIKOTAOTAOTE TO POPTIOTH AV
TO KOAWSIO0 Eival KATECTPAUUEVO.

« H ouvokeun npénetva
Xpnotuormolsital pévo e To
TPOPOSOTIKO TTOUL TTapéxeTal padi
ME TN CUOKELN.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:
» Mpodiaypapéc:
1- Epyaheio
2 — Akpogualo
3 — Miakdmtng ON/OFF
4 — QwtdkiI LED
5 - Xkavddin
6 — Mpila
7 — Kovpmi Aertoupyiag pmatapiag
8 — Mmatapia
9 — Kahwdio
10 — QopTioTC
11— Oopriotrg LED
» EpyaAeio:
loyug: 30W
Aidpkela Aertoupyiag Tne pmatapiag Ywpic
ToV QOpTIOTH Tepimou 1 wpa.
« Mnatapia:

Tdon: 7.4V
Amodoon: 2600 mA avd wpa
Xpovo¢ poptiong: <4 wpeg

» QopTioTNG:
Eicodoc: 100-240V 50-60Hz
‘Eéoboc; 8,4V cc



Ané6doon: 1000 mA
« KoAAa: PABAOI RAPID 012
X\ooTov

Ol OAHTIEZ XPHZHZ TOY
EPTAAEIOY:

A@aipeon Kal TomoBétnon Tng
pmatapiag (8): Na va agalpeoete
TNV uratapia (8), matnoTe TO
kouuri (7) kat tpafr&te Tnv. Na
va TNV TOmoBEeTAOETE, OTTPWETE
N MPo¢ TNV AAAN kateLBuvon
MEXPL VA OKOUOTE KAIK.

>1npite 6pOio 1o epyaleio otnv
Bdon tng potng Tou (1) Kat TNV
pmatapia (8). Mnv to otnptlete
OTNV HUTN XwpPLo TNV faon tno.
lMNa va apyxioel n Aertoupyta
natote 1o SlakomTn “on / off” (3)
.Oa avayel To MPACIVO GWTAKI
LED (4).

Apnriote 1o gpyaleio va (eotaBei
OPKETA AeMTA.

TomoBetoTe TNV KOMA O€
pdapdoug oto miow pEPOG TOu
gpyaheiou.

TomoBeTOTE TO AKPOPUGIO TOU
EPYAAEiov Kal MEOTE AMaAd TNV
okavddaAn yia va Byet KOAAa.
KoA\rjote auto mou BéAeTe Kal
yla KOAUTEPa amoteAéopata
Kpatnote 10 SeutepoOAenTa.
Xpnoipomnoleite uévo tnv
avtiotoixn k6AAa: PABAOI RAPID
@12 xINloOTWV.

Moté pnv Byddlete Tnv pdfdo ¢
KOA\a¢ amno to epyaleio, yati
pmopei va mpokAnBei {nuid oto
epyaAeio.

MOAIC TEAEIWOETE TNV €pyacia
TTAvVTa va OPRVETE Kal ToV
Siakomtn (3).

« Otav n ynatapia éxet méoel, Ba
oBnoel to mpdoivo ewc LED (4).

Ol OAHIIEZ XPHZHZ TOY
QOOPTIXZTH:

« BePaiwBeite 611 10 £pyaleio gival
oBnoté 6tav aA\alete umatapia.

« 2UVOEOTE TO @QIC TOU PopPTIOTH (9)
otnv unodoxr Tou epyaheiou.(6)

« 2uvdéote 10 opTioTh (10)
ME TNV mapoxn pevpatog. To
@WTAKL LED (11)Ba gival KOKkivo
Kal 6Tav n prmatapia @opTioel
eVTEAWC Ba yivel mpdoivo.

« Katd tn diadikacia tng @opTiong,
0 POPTIOTNAC Uropei va (eoTabsi:
auTd €ival UOCIONOYIKO.

MPOZTAZIATOY
MEPIBAANONTOX:

Mnv TTeTATE Ta NAEKTPIKA EpyalEia
ota okoumidia.

2UU@WVA PE TNV EVPWTTAIKN
odnyia 2012/19/EU oxeTIKA YE TA
anméPANTa 16wV NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €€OTTAIGHOU,

otav Sev Aeltoupyei MAéov
TIPETTIEL VA TO TTATE O€ €va
EexwpPloTd KEVTPO GUANOYIC YIa
avakUKAwon.

« O1unatapieg eivat
OVAKUKAWOIUEC.

H pmatapia pmopei va
ETTAVAPOPTIOTEI TTOANEC POPEC.

otav Sev Aeltoupyei MAéov
TIPETIEL VA TO TIATE O€ €va
EexwpPloTod KEVTPO GUANOYIG YIa
avVaKUKAwON.
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GUVENLIK TALIMATLARI:

UYARI ! Tutkal tabancasini
kullanmadan 6nce okuyun-sicak
etirme uygulayici.

Asagida belirtilen uyari ve
talimatlara uyulmamasi durumunda
elektrik soku, yangin yada ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tdm uyarn ve talimatlari ileride
basvurmak utizere saklayin.

UYARI: Cihaz kullanilmadigi zaman
dik konumda durmalidir.

IS SAHASI GUVENLIGI:

* |s sahasini temiz ve lyi
aydinlatiimis vaziyette tutun.
Daginik ve karanlk ortamlar
kazaya davetiye cikartir.

* Yanici swvilar, gaz yada toz
gibi malzemelerin bulundugu
ortamlarda cihazi kullanmayin.

= Yiksek alanlarda uygulama
yaparken tutkalin operatériin
yada baska bir objenin lzerine
dokilmemesine 6zen gosterin ve
gerekli tedbirleri alin.

= Isiniz bittikten sonra cihazi
paketlemeden 6nce sogumasini
bekleyin.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK:

= Cihazi 1slak ve nemli oratamlarda
kullanmayin yada depolamayin.
Cihazi suya yada diger sivi
malzemelere maruz birakmayin.

= Sarj cihazini gikartmak igin
elektrik kablosunu gekmeyin.

= Cihazin mutalaka bataryasi
cikartilirken ana sebekeyle
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baglatansi kesilmelidir.

= Cihazin herhangi bir
parcas! hasar gérdigiinde
yada bozuldugunda cihazi
kullanmayin.

KISISEL GUVENLIK:

= Hem tutkal hemde nozul 200°C
(400°F) sicakliga erisebilir.

* Deriyle temastan kaginin. Temas
durumunda derhal soguk suya
daldirin. Deri lizerine dokiilen
tutkali asla medikal yardim
olmadan kaldirmaya galismayin.

= CIHAZ, 8 ve Usti yastaki
gocuklar cihazin glivenli
bir sekilde kullanimi ile ilgili
gOzetim altinda olmalidir.
Fiziksel, duyusal ve zihinsel
yetenekleri azalmis veya deneyim
ve bilgi eksikligi olan kigiler
tarafindan kullanimi esnasinda
olusabilecek tehlikelere karsi
dikkatli olunmalidir. Cocuklarin
yanlizken cihazla oynamalarina
izin verilmemelidir. Cihazin
temizlenmesi ve bakimi, gézetim
altinda olsa bile cocuklar ve
deneyimsiz kisiler tarafindan
yapilmasina kesinlikle izin
verilmemelidir.

BATARYA GUVENLIGI:

= Asla agmaya tesebbis etmeyin.

= Bataryayi su yada diger sivilara
maruz birakmayin.

* Isiya maruz birakmayin.

= Batarya gtivenli bigimde elden
cikartilmalidir.

= 40°C asan ortam sicakligina
sahip mekanlarda depolamayin.



= 10°C ila 40°C arasinda ortam
sicakligina sahip mekanlarda sarj
edin.

* Yalnizca cihazla saglanan sarj
cihazini kullanin.

= Cihazin pili, hurdaya ayrilmadan
once cihazdan mutlaka
ctkanlmaldir.

= Pili ¢cikartirken cihazin sebeke
elektrigiyle baglantisinin mutlaka
kesilmesi gerekir.

SARJ CIHAZI GUVENLIGI:

= Sarj cihazi ¢ift izolayonludur;
bundan dolayi topraklama
kablosu gerekmez. Daima
sebeke voltajinin cihaz etiketi
uzerindeki voltaj degeriyle
uyumlu oldugunu kontrol edin.

= Sarj cihazi i¢ saha kullanimi igin
uygundur.

= Sarj cihazini yalnizca cihazla
birlikte saglanan bataryayi
sar] etmek igin kullanin. Diger
bataryalar patlama, kisisel
yaralanma ve hasara yol agabilir.

= Sarj cihazini suya maruz
birakmayin.

= Sarj cihazini agmayin.

= Kablonun hasar gérmesi
durumunda sarj cihazini
degistirin.

= Cihaz sadece kendisi ile
birlikte verilen gii¢ kaynagi ile
kullanilmali ve sarj edilmelidir.

TEKNIK OZELLIKLER:

* Ozellikler:
1 - Destek
2 - Nozul
3 - On/off sivici
4 - LED is1g1
5 - Tetik

6 - Soket

T - Batarya sokme butonu.
8 - Batarya

9 - Fis

10 - Sarj cihazi

11 - Sarj cihazi LED

* Alet:
Giig: 0w
Batarya omrii: = 1 saat

» Batarya:
Voltaj: T4V
Kapasite: 2600 mAh
Sarj siresi: < 4 saat

» Sarj cihazi:
Girig: 100-240V 50-60Hz
Cikis: 84 Ve
Yogunluk: 1000 mA

» Tutkal: Rapid 812 mm

CIHAZ KULLANIM
TALIMATLARI:

= Bataryanin sokiiliip takilmasi
(8): Bataryayi sékmek igin (8),
s6kme butonlarina basin (7)
ve bataryayi cihazdan ayirin.
Bataryayi cihaza takmak igin
kilitlenene kadar ileriye dogru
kaydirin.

» Cihazi destek ve (1) bataryasi
tizerinde dik tutun (8). Asla
masaya diiz vaziyette birakmayin.

= Calistirma: “on/off sivicine”
basin (3) on “I" (on). Yesil LED
(4) 15191 yanar.

= Cihazin bir kag dakika isinmasini
saglayin.

= Tutkal gcubuklarini cihazin
arkasindan besleyin.

= Cihazin nozulunu uygulama
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yapilacak ylizeye yaklastirin daha
sonra tetige basarak tutkalin
cikmasini saglayin. Yapistirnimak
istenen ikinci pargay! yerlestirin
ve pargalar sikin ihtiyag
duyulursa pargalara yaklasik 10
saniye baski uygulayin.

* Yalnizca tavisye edilen tutkallari
kullanin.

= Cihaza beslenen tutkal
gubugunu asla geri ¢gekip
cikartmaya galismayin. Tamirati
mimkiin olmayan hasarlar
meydana gelebilir.

» Isiniz bittiginde sivici “0” (off)
konumuna getirin.

. Batarya desarj oldugunda yesil
LED 1s1g1 (4) s6necektir.

SARIJ CIHAZ| KULLANIM

TALIMATLARI:

= Chiazi asagidaki islemler
sirasinda kullanmayin.
Cihazin « off » konumunda “0”
oldugundan emin olun yada
bataryay cihazdan sokdin.

» Jaki (9) batarya soketine (6)
yerlestirin.
» Sarj cihazini (10) ana sebekeye
baglayin. = LED (11) 1si§1 sarj
sirasinda kirmizi yanacaktir.

BIZTONSAGI UTASITASOK:
FIGYELEM! Kérjuk, a
ragasztopisztoly belizemelése
elétt figyelmesen olvassa el

az utasitasokat. A biztonsagi
utasitasok figyelmen kiviil hagyasa
esetén aramiités veszélye, tliz- és
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= Batarya tamamen sarj
oIdugunda sarj cihazindaki LED
(11) 1181 yesil yanar.

= Jaki (9) soketten ¢ikartin (6) ve
sarj cihazini (10) ana sebekeden
cikartin.

= Sarj islemi sirasinda sarj cihazi
isinabilir bu normaldir.

CEVRE KORUMA:

Ayri depolayin. Elktrikli aletleri evsel
atiklarla birlikte depolamayin !
Elektrikli ve elektronik cihazlari
2012/19/EU Avrupa Direktiflerine
gore.
= Cihazin degisim zamani
geldiginde yada artik kullanim
Omri sona erdiginde evsel
atiklarla birlikte atmayin.
Cihazi geri dontslim igin
evsel atiklardan ayri toplama
merkezlerine getirin.
= Batarya: bataryalar geri
doénitsumliddr.
Batarya defalarca sarj edilebilir.
Kullanim émdirlerinin sonunda
bataryadaki enerjiyi tamamen
bitirin daha sonra cihazdan
sokiin daha sonra yerel geri
donlisim merkezine g6tirdn.

CID

sériilésveszély all fenn. Orizze
meg a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat!

FIGYELMEZTETES: A
ragasztopisztolyt hasznalaton kiviil a
mindig a sajat allvanyara tamasztva
taroljal



BIZTONSAGOS
MUNKATERULET:

= A balesetek elkeriilése
érdekében a munkaterdiilet
legyen jol megvilagitott és tartsa
tisztan.

= A késziiléket tilos éghet6
folyadékok, gazok vagy por
kdzelében alkalmazni.

* Fejmagassag folotti
munkavégzés esetén ligyeljen
arra, hogy a ragaszté ne
csOpogjon.

= A munkak befejezése utan,
miel6tt a késziiléket elteszi,
hagyja kihtlni. ]

ELEKTROMOS BIZTONSAG:

= A késziiléket nem szabad
vizes vagy nedves allapotban
tarolni. Ovja a vizt6l és mas
folyadékoktol!

= A halozati kabel kihuzasakor ne a
kabelt huzza!

= Az akkumulator kivétele el6tt
valassza le a késziléket az
aramhalézatrol.

* Ne hasznadlja a késziiléket, ha
barmely része megseriilt.

SZEMELYES BIZTONSAG:

= A ragaszto is és a fuvoka is akar
200°C-ra is felmelegedhetnek.

= Keriilje a bérrel térténd
érintkezést! Egési sériilés esetén
a sérilt borfellletet tartsa
hideg viz ala! A megszilardult
ragasztot nem szabad az égett
bérfelliletr6l orvosi segitség
nélkdl levalasztani.

= EZT A KESZULEKET nem
hasznalhatjak 8 éven aluli
gyermekek, szellemi és testi
vagy egyéb fogyatékossaggal

rendelkez6 személyek vagy
a kell6 tapasztalattal nem
rendelkez6 emberek. Ha nincs
mas lehetéség a késziiléket
csakis egy felel6s személy
jelenlétében alkalmazzak akitdl
pontos utasitasokat tudnak
kapni. A késziilék nem jaték,
tgyeljen arra, hogy a gyerekek
ne jatszanak vele. A késziilék
tisztitasat gyerekek ne végezzék
felnétt feligyelete nelkiil.

AZ AKKUMULATOR

BIZTONSAGOS KEZELESE:

» Az akkumulatort nem szabad
felnyitni.

= Ovja az akkumulatort a viztél és
mas folyadekoktol!

= Ovja az akkumulatort a
héhatastol!

» Az akkumulator
hulladékkezelését biztonsagosan
végezze!

* Ne tarolja 40°C folotti
hémérsékleten.

= A feltoltést kizarolag 10°C és
40°C kozotti hémeérsékleten
vegezze.

» Csak a mellékelt toltékeésziilékkel
szabad a készUléket feltclteni.

* Az akkumulatort tavolitsa el a
készulékrdl,mielétt kidobna azt.

= A készlléket az akkumulator
eltavolitasakor le kell valasztani a
halozati csatlakozorol.

A TOLTOKESZULEK

BIZTONSAGOS KEZELESE:

= A tolt6készilék duplan szigetelt,
igy nincs sziikség foldelékabelre.
Minden alkalommal ellenérizze,
hogy a halozati fesziiltség
megfelel-e az ismertetd cimkén
megadott fesziiltségnek.
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= A toltokeésziilék kizarolag belsd
térben hasznalhato.

= A toltokeszilékkel csak a
hozzatartozo ragasztopisztoly
akkumulatora tolthet6 fel. Mas
akkumulatorok szétnyilhatnak
és sériiléseket vagy karokat
okozhatnak.

= A toltékeésziiléket ovja a viztél.
= A toltékeésziiléket nem szabad
felnyitni.

= A toltékésziiléket nem szabad
felnyitni.

= A késziiléket kizarolag a
mellékelt halézati tapegységgel
hasznalja!

MUSZAKI TULAJIDONSAGOK:

» Specifikaciok:

1 - Allitd keret

2 - Fiivoka

3 - Be-/kikapcsold

4 - LED ellendrzd lampa
5 - Eldtold kar

6 - Karima

T - Akkumulator kioldé gomb
8 - Akkumulator

9 - Csatlakozo

10 - Toltdkesziilek

11 - LED ellendrz6 lampa

Késziilék:

Névleges teljesitmény: 30 W
Uzemida: ~1dra
Akkumulator:
Fesziiltség: 4V
Kapacités: 2600 mAh
Toltési idd: < 4ora

» Tolt6késziilék:
Bemeneti fesziiltség: 100-240V 50-60Hz
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Kimeneti fesziiltség: 8,4Vcc
Aramerdsség: 1000 mA
Ragaszté:  Rapid 0 12 mm

HASZNALATI UTASITAS:

= Az akkumulator (8) kivétele és
behelyezése: Az akkumulator
kivételéhez hasznalja az
akkumulator kioldé gombot (7)
és huzza ki az akkumulatort. Az
akkumulator behelyezéséhez
tolja a masik iranyba, amig be
nem kattan.

= A késziiléket allitsa egyenesen
az allitd keretre (1) és az
akkumulatorra (8). Ne helyezze
siman az asztalra.

= Bekapcsolas: A be-/kikapcsolot
(8) kapcsolja az “I" (be) allasba.
A zold ellenérzé lampa (4)
bekapcsol.

= A késziilék felmelegedése
perceket vesz igénybe.

= A helyezze ragasztopatront az
erre szolgalo nyilasba.

= A fuvokat helyezze az egyik
Osszeragasztandé anyagra, és
az elétolo kart dvatosan nyomja
meg, hogy ne folyjon ki tul sok
ragasztd. Nyomja Ossze a két
fellletet kb. 10 masodpercig.

= Csak az ajanlott
ragasztopatronokat hasznalja!

= Hasznalat utan ne tavolitsa el a
ragasztopatront a készilékbdl.
Az olvadt ragaszt¢ javithatatlan
karokat okozhat

= A munkalatok befejezését
kdvetéen kapcsolja a be-/
kikapcsolot (8) a “0” (ki) allasba.

= Amennyiben az akkumulator
lemerdil, akkor a z6ld LED



ellenérzé lampa (4) kikapcsol.
A TOLTOKESZULEK
HASZNALATI UTASITASA:

= A ragasztopisztolyt ne hasznalja
toltés kdzben. Kapcsolja a
késziléket a “0” allasba vagy
vegye ki az akkumulatort.

= Helyezze a csatlakozot az
akkumulator karimajaba.

= Csatlakoztassa a toltékésziléket
a halézathoz. = Toltés kdzben a
LED ellen6rzé lampa (11) piros
szinnel vilagit.

= Amennyiben az akkumulator
teljesen feltoltott, akkor a zold
LED ellenérzé lampa (11) zéld
szinnel vilagit.

= Huzza ki a csatlakozot (9) az
akkumulatorbdl (6) és valassza
le a toltékésziiléket (10) a
halozatrol.

= A toltékesziilék toltés kdzben

INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA:

ATENTIE! Va rugam cititi cu
atentie indicatiile inainte de

prima utilizare. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate
duce la electrocutare, incendiu sau
ranire. Pastrati bine Instructiunile de
utilizare si cele de siguranta.

AVERTIZARE: Aceasta unealta
trebuie tinuta in suportul ei in
momentele in care nu este folosita.

SECURITATEA SPATIULUI DE
LUCRU:

felmelegedhet. Ez nem jelent
meghibasodast.
KORNYEZETVEDELEM:

A elektromos késziilékeket nem
szabad haztartasi hulladékként
kezelni!
A hulladékkezelésnek szelektiven
kell torténni az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékairol szélo 2012/19/EU
iranyelvnek megfelelGen.
= Artalmatlanitas céljabdl
a készlléket a megfeleld
szemétlerako helyen helyezze el.
= Az akkumulator
Ujrahasznosithato.
Az akkumulator hosszu idén
keresztiil ujra feltdlthets. A
hasznalati id6é végeén teljesen
meritse le az akkumulatort, majd
tavolitsa el a késziilekbdl és adja
le Ujrahasznositasra.

= Pentru evitarea accidentelor
trebuie ca spatiul de lucru sa fie
curat si bine iluminat.

= Aparatul nu are voie in nici
un caz sa se afle in apropiere
de lichide, gaze sau pulberi
inflamabile.

* In cazul utilizarii deasupra
capului se va avea grija sa nu
curga lipici.

= La incheierea lucrului aparatul
trebuie lasat sa se raceasca
inainte de a fi depozitat.

SECURITATEA ELECTRICA:

= Aparatul nu se va pastra in

61



umezeala. Se va proteja de apa
si alte lichide.

= La scoaterea din priza nu se va
trage in nici un caz de cablu.

= Aparatul se va deconecta de
la retea inainde de scoaterea
acumulatorului.

= Aparatul nu se va utiliza in nici
un caz daca o parte a lui este
deteriorata.

SECURITATEA PERSONALA:

= Atat lipiciul cat si duza pot
ajunge la 200 grade Celsius.

= Evitati contactul cu pielea. In
cazul arsurii, zona de piele
afectata se va tine sub apa rece.
In nici un caz lipiciul intarit nu se
va indeparta de pe pielea arsa
fara ajutor medical.

= ACEASTA UNEALTA poate
fi folosita si de catre copii cu
varsta de peste 8 ani doar daca
in prealabil au fost instruiti cu
privire la utilizarea ei sau daca
sunt supravegheati de catre un
adult. Curatarea si mentenanta
sculei nu poate fi facuta de catre
copii.

SECURITATEA PRIVITOARE

LA ACUMULATOR:

* |n nici un caz nu incercati sa
deschideti acumulatorul.

* Protejati acumulatorul de apa si
alte lichide.

* Protejati acumulatorul de
caldura.

= Acumulatorul poate fi reciclat.

= A nu se depozita la temperature
mai mari de 40 de grade
Celsius.

= Se va incarca numai la
temperature intre 10 si 40 de
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grade Celsius.

= Se va incarca numai cu
inacarcatorul atasat.

= Bateria trebuie scoasa din
aparat inainte ca acesta sa fie
scos din uz.

= Aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de
alimentare atunci cand scoateti
bateria.

SECURITATEA PRIVITOARE

LA INCARCATOR:

* Incarcatorul este dublu izolat
astfel incat nu are nevoie de
cablu de impamantare. Verificati
intotdeauna daca tensiunea de
alimentare corespunde celei
marcate pe aparat.

= Incarcatorul se va utiliza numai in
interior.

= Cu incarcatorul se va incarca
numai acumulatorul pistolului
care ii apartine. Alti acumulatori
pot exploda si pot provoca rani
sau pagube.

= Incarcatorul se va feri de apa.

= Incarcatorul nu trebuie desfacut.

* In cazul in care cablul de
alimentare este avariat, se va
schimba incarcatorul.

= Aparatul trebuie utilizat doar
impreund cu sursa de alimentare
furnizata impreuna cu aparatul la
achizitionarea acestuia.

CARACTERISTICI TEHNICE:
» Specificatii:

1 - suport de sustinere stabil

2 - Duza

3 - Buton pornire/oprire

4 - LED de control



5 - Parghie de inaintare a batonului de lipici
6 - Flansa
T - Buton pentru detasarea acumulatorului
8 - Acumulator
9 - Stecher
10 - Incarcator
11 - LED de control
= Aparat:
Putere nominala: 30 W
Durata de folosire:  aproximativ 1 ora
= Acumulator:
Tensiune: 74V
Capacitate: 2600 mAh
Durate de incarcare: pana la 4 ore
* Incarcator:
Tensiune de intrare: 100-240V 50-60Hz
Tensiune de iesire: 8,4V cc
Intensitatea curentului: 1000 mA
= Lipici: Rapid 812 mm

INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE:

» Scoaterea si atasarea
acumulatorului (8): Pentru
extragerea acumulatorului
actionati butonul de detasare

(7) si trageti acumulatorul afara.

Pentru atasarea acumulatorului
apasati-l in directia opusa pana
se fixeaza.

= Aparatul se aseaza vertical pe
suportul de sustinere (1) si se
scoate acumulatorul. In nici
un caz nu se va lasa culcat pe
masa.

= Pornire: Butonul de pornire/
oprire se va comuta pe pozitia
“I". LED-ul de control verde se

va aprinde.

Aparatul se incalzeste cateva
minute.

Batoanele de lipici se introduce
in orificiul prevazut pentru ele.
Duza se va aplica pe unul din
materialele de lipit si parghia de
inaintare a lipiciului se va actiona
cu atentie astfel incat lipiciul sa
nu curga. Amandoua suprafetele
se vor tine presate circa 10
secunde.

Se vor folosi numai batoanele de
lipici corespunzatoare.
Batoanele de lipici nu se vor
scoate nicodata din aparat dupa
folosire. Lipiciul topit poate sa
duca la pagube ireparabile.
Dupa terminarea lucrului butonul
de pornire/oprire se va comuta
pe pozitia “0".

Cand acumulatorul se goleste
LED-ul de control verde se
stinge.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
ALE INCARCATORULUL:

= Pistolul nu se va folosi in timpul

incarcarii. Aparatul se va comuta
pe pozitia “0” sau se va scoate
acumulatorul.

Stecherul se va introduce in
flansa acumulatorului.
Incarcatorul se va conecta la
reteaua de current- LED-ul de
control se va aprinde in culoarea
rosie in timpul incarcarii.

Cand acumulatorul este incarcat
LEDul se va aprinde in culoarea
verde.

Scoateti stecherul (9) din
accumulator(6) si deconectai
incarcatorul (10) de la retea.
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* Incaractaorul se poate incalzi in
timpul incarcarii: este normal.

PROTECTIA MEDIULUL:

Aparatele electrice nu se vor
arunca la gunoi!

O reciclare separata este
necesara conform Recomandarii
UE 2012/19/EU cu privire

la aparatele electronice si

MHCTPYKLUHU 3A
BE3OMNACHOCT:

BHUMAHME!-TpoueTn
BHUMAaTENHO npeaun paboTa ¢
nucTonera 3a nenuno-ropeLy,
annukaTop 3a pasTansHe.

AKo He npoueTeTe 1 He cnaseare
MHCTPYKUMKTe 3a 6e30nacTHOCT
MOCOYEHM NO-A0sy MOXe Aa
A0Befge [0 eNeKTPO LLIOK, noxap u/

nnn gpyrn CEpno3Hn HapaHABaHUA.

[Na3eTe BCHYKM npaeuvna 1
MHCTPYKLKWK 3a 6baeLua cripaBKa.

BHUMAHME: Ypenst na ce
nocTaBA Ha CTOMKaTa CH, KoraTto He
e B ynortpeba.

OBE3OINACABAHE HA
PABOTHATA 30HA:

* [MopabprrarTe paboTHaTa 30Ha

ymcTa u fobpe nogpeneHa.
BesnopAagbk nnu HeocseTeHOCT

Ca npegnocTtaBKa 3a MHUMOEHTH.

= He pa6ortete c ypena B 61M30CT
A2 13byxnnmMBKU TEYHOCTH,
rasoBe WK npaxose.

= Korato 3anoyHeTe paboTa,
B3eMeTe BCUYKM NpeanasHu
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electrocasnice vechi.

= Pentru reciclare adresati-va unei
firme specializate.

= Acumulatorul este reciclabil.
Acumulatorul poate fi reincarcat
o perioada indelungata. La
sfarsitul perioadei de folosire,
descarcati-l complet scoateti-|
din aparat si dati-| la reciclat.

MEpPKW NenunoTo Aa He noteye
no onepaTopa unu B/y HAKOM
npeamer.

= Horato cnpete pa pabotute
C MHCTPYMeHTa, ybenetece ,

Ye e U3CTUHaN Npeau aa ro
npubepeTte Ha MACTO.

EJIEKTPO OBE3OINACABAHE:

* He apbkTe ypeaa Ha BnamHu
WM MoKpu MecTa. B H1KakbB
Cly4Yeun He ro uanarauTe nog,
BOOA UMW OPYry TEYHOCTH.

* Hukora He gbpnanTe 3apagHOTO
3a Kabena, Korato ro usksn. ot
Mpeara.

* [TbpBO M3KNIOYETE ypena 1
nocne cmeHanTe 6aepuute.

* HenonseanTe ypeaa, ako
TOW UMK 4acT OT Hero e gana
nedeKT.

JINYHA BE3OIMNACHOCT:

» KaKTo nenunoto Taka u
HaKparHMKa Ha nucToneTa
mMorar ga JOCTUrHaTt Teneparypa
ot 200°C (400°F).

* N36AarBanTe BCHKAKbB KOHTaKT
C KoxaTa. AKo ce naropure,
nocTaBeTe U3ropeHoTo MNop,



cTyaeHa Bopa. Hukora He ce
onuTBauTe Aa OTCTpPaHuTe
BTBBPAEHOTO NIEMNWUIIO OT KoMara
cu 6e3 MeguLMHCKa Hameca.
Ypenst Mmoxe ga ce uanonsea
OT Aeua Hapj, 8 roamHu, xopa

C yBpexaaHua 1 xopa 6e3
NpeAuLEH OMNUT C NOA06HM
WMHCTPYMEHTM CaMo nop, Haa3op
WNK cnep NPoBeAEH MHCTPYKTaXK
OTHOCHO HayuHa Ha ynoTpeba u
CbOTBETHWUTE pUcKoBe. [a He ce
M3Mon3Ba KaTo Urpayka 3a geua.
[a He ce n3pbpLIBa NOYMCTBAHE
W NoaApbKKa Ha ypeaa oT geua
6e3 Haas3op..

BATEPUM:

Hukora He ce onutBanTe

Aa otBapATe batepunTe Nog,
HUKaKbB NPEeASIOr.
BHumasawTe npu ceanaHe Ha
6atepuuTe.

He rvn cbxpaHABanTe Ha mecTa
KbAEeTO TeMnepartypara Moxe Aa
npesuwmn 40°C.

3apexpanTe 6aTepumTe ca Mo
NPy OKONHa TemnepaTypa ot
10°C po 40°C.

3apexpante camo

C NOACHIypPEeHOTO OT
npou3BoauTena 3apAaaHo
YCTPOMCTBO.

[Mpu n3xsbpnAaHe Ha ypena
6atepuATa fa ce U3xBbpA
pasgenHo.

BatepuaTa ga ce otctpaHaABa
Camo NMpM U3KJIKOYEH OT
eneKkTpuyecKata Mpexa ypea.

3APAOHO YCTPOUCTBO:

3apagHoTo e ABOMHO
M30nMpapHO;CcregoBaTenHo
He e HeobxoouM 3a3emMuTen.
BuHarn nposepaBaiTe

Aanv HanpemeHUeTo B
rmaBHaTa Mpexa oTroBapA Ha
M3WCKBaAHOTO 3a 3apPAAHOTO.

= 3apagHoTo e npucnocobeHo
camo 3a 3aKpUTH MOMELLEHHA.

* [onaBanTe BaweTo 3apAgHO
camo 3a fa 3apewpare
ypeaa KbM KOWTO MPUIIEHHM.
B npotueeH cnyyven apyru
6atepun morat ga usbyxHat unu
Aa 0oBAaT 0O HapaHABaHe Ha
oneparopa Ha MHCTPyMeHTa.

* He usnaravite 3apagHoTo nog,
BOAA.

* He onuTBHTE Aa ro oteapATe.

* MNoameHeTe ¢ HOBO 3apAAHO,
aKo Kabena e nospeneH.

= Ypenwt ga ce na3nonsea camo
CbC 3apAOHOTO YCTPOMUCTBO
MPUIIOKEHO B KOMMIEKTA.

TEXHUYECKHA
XAPAKTEPUCTUHKM:

* CneundpuKauma:

1 - locTaBka

2 - lpvcHanka

3 - byToH 3a BHN./u3KN.

4 - CeTnuHeH uHpguKatop

5 - Cnycbk

6 - dacynra

T -3akn. byToH Ha BatepuaTa.

8 - batepus

9 - Haten

10 - 3apapHo

11 - Csetn. UHp. 3a 3apapHoTo
* Ypen:

MotwHocr: 30w

HuBot Ha batepuata; = 1yac
 baTtepus:
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Hanpemenue: 74V

Hanauurer: 2600 mAh
Bpewme 3a sapempane: < 4 yaca

» 3apagHo:
BxopsAuwo: 100-240V 50-60Hz
Usxopsuwo: 84Vcc
Hanpemenue: 1000 mA

* Jlenuno: Rapid 812 mm

MHCTPYKLUHUA 3A PABOTA C
YPEOA:

» OTcTpaHaABaHe u NocTaBaHe
Ha 6atepusaTa (8): 3a na
oTcTpaHuTe 6atepuaTa (8),
HaTUCHETA OTKIIHOYBALLMAT By TOH
(7) v npunb3HeTe 6aTepumaTa B
CTpaHu Ha MHCTpyMeHTa. 3a aa
nocrasute 6atepuaTa, NiTb3HeTe
A B o6parHa NocoKa [oKaTo
yyeTe LWpaKBaHe.

» [lpbiTe ypeaa BuHaru
Ha nocTaskaTa (1) unu Ha
6atepusaTa (8) 1 HUKora nerHasn
Ha mMacaTa.

* [lyckaHe:Bkn. 6yToHa “on/
off” (8) Ha nonomenue “I”
(BKNIOYEHO). 3eneHmAaT ceeTn.
nHa. (4) we ceeTHe.

» OcTaBeTe ypena Aa sarpee 3a
HAKOKO MUHYTH.

= SapeneTe CTUKa Nenuo ot
3agHaTa cTpaHa Ha nucTonera.

* HacoueTe npbcKankaTa KbM
MOBBLPXHOCTTA U JIEKO HATUCHETE
crycaka, 3aga ustnackare
nenunorto. MNocTtaseTe apyrvar
enemMeHT B/y nenunoto
HarnaceTte , ako € HeobxooMMo M
nputmncHeTte 3a okono 10 cek.

* [lonsBamTte ca Mo
NPenopbLYaHoTo Nenuno
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= HuKora He oTcTpaHsABaMnTe CTUKa
Nenuno ot ypeaa creakaro
BeAHb¥ CTe paboTunu Beve
¢ Hero. PastonexoTto nenuno
MOXe Aa NPUYUHU HEMoMpaBUMH
BpeaM Ha ypeaa.

* LLlom npukntoumte ¢ pabotata
nocrasete 6ytoHa (3) Ha “0”
(off).

* Korato 6atepuaATta e M3ToLlEHa,
3eM1eHUAT CB. uHamKaTop (4)
n3racsa.

UHCTPYKLUA 3A PABOTA C

BATEPUATA:

= He usnonseavite ypena aookaro:
Ypena e Ha"off” nosuuma unm
“0”",unun Korato batepuATa e
cBasnieHa oT Hero.

» CebpHeTe HaKparHMKa Ha
3apanHoTo (9) Ha NocoYeHOTo
mAcTo (6) Npu M3KNoueHa
6arepma.

* BrntouetesapagHoto (10) B
KOHTaKTa. " CB.MHAMKATOP
(11) Ha 3apagHOTO We CBETHE B
YepBEHO [0KATO Ce 3apemaa.

* Korato 6atepusTe e Beve
sapeneHa ce.mHamkaTop (11)
e CBETHE B 3e/1eHO.

= Usknioyete kabena (9) ot
Bxoaa Ha 6atepuaTa (6) u cneg,
TOBA U3K/IHOYETE 3aPALHOTO OT
KoHTakTa (10).

* [MoBpeme Ha npoueca Ha
3apemaaHe 3apALHOTO MOXe Aa
ce 3aTonsu1, ToBa € HOPMaJTHO.

SALUUTA HA OKOJTHATA

CPEOA:

PaspenHo cvbupare.He

ocTaBaWTe ypeaa 6e3 Haa3op v
BKJIHOYEH B LOMaKWMHCTBOTO!

CwobrnacHo EBponevickute



ctaHpaptv ot 2012/19/EU 3a

necTeHe Ha eNeKTPUYECTBOTO.

* Horato eauH aeH pewuTte Y e
HAMaTe Hyxaa oT ypeaa unu
e 3a nogmMAHa HepgenTe ga ro
ocTaBsTe y AOMa, 3aHeceTe
rO B CbOTBETHMAT MYHKT 3a
BPbLLAHE Ha TO3U TUM BTOPUYHMU
CYpPOBHHM, 3a Aa 6bae
PELMKIMpPaH.

* Betupna: bBarepuata e
peLMKIMpyema CblLO.
Ta moxe pa ce npesapexga
MHOrokpartHo. B kpas Ha
LHMBOTa "M A 3aHeceTe
B CbOTBETHMAT MyHKT 3a
BPbLLAHEe Ha TO3W TUM BTOPUYHMU
CYpOBWHM, 3a Aa 6bae
peLmKIMpaHa.
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